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ELEKTRON TENDER TO‘G‘RISIDA MA’LUMOT 

Tender predmeti “Onkogematologik kasalliklarni davolashda 

foydalaniladigan ” dori vositalarini xarid qilish 

Xarid jadvali rejasi 2026-yil 3-chorak 

Savdolarni o‘tkazish davri (oy) Iyul 

Moliyalashtirish manbai O‘zbekiston Respublikasi Davlat budjeti mablag‘lari 

Boshlang‘ich narx 

 

LOT №14 – 11 575 029 257,56 (o‘n bir milliard besh 

yuz yetmish besh million yigirma to‘qqiz ming ikki yuz 

ellik yetti) so‘m ellik olti tiyin QQS va boshqa xarajatlar 

bilan;  

10 334 847 551,39 (o‘n milliard uch yuz o‘ttiz to‘rt 

million sakkiz yuz qirq yetti ming besh yuz ellik bir) so‘m 

o‘ttiz to‘qqiz tiyin QQSsiz; 

Xorijiy ijrochilar uchun QQS va boshqa xarajatlarsiz 

O‘zbekiston Respublikasi Markaziy banki kursi bo‘yicha 

chet el valyutasi ekvivalentida. 

Xaridning boshlang‘ich narxi dastlabki chegaralangan 

narx hisoblanadi va xarid qilish jarayonlari yakuniga 

ko‘ra xaridning yakuniy qiymati aniqlanadi. 

Taklifni ta’minlash kafolati summasi 

(zakalat yoki bank kafolati) 
Boshlang‘ich narxdan 5%. 

To‘lov shartlari Mahalliy ijrochilarlar uchun to‘lov milliy valyutada 

oldindan to‘lov shaklida amalga oshiriladi - shartnoma 

umumiy summasining 15%; 

- qolgan 85% miqdoridagi summa hisobvaraq-fakturaga 

muvofiq tovar amalda olingandan keyin to‘lanadi. 

Haqiqatda yetkazib berilgan mahsulot uchun keyingi 

to‘lov taqdim etilgan hisobvaraq-fakturalar bo‘yicha 

qabul qilish dalolatnomasi tuzilgandan keyin 30 (o‘ttiz) 

kalendar kun ichida amalga oshiriladi, bunda oldindan 

to‘lov summasi chegirib tashlanadi. 

Yetkazib beriladigan tovarlar uchun xorijiy ijrochilarga 

to‘lov "Xaridlar markazi" DM tomonidan Ijrochi 

foydasiga ochiladigan chaqirib olinmaydigan 

bo‘linadigan akkreditiv ko‘rinishida AQSH dollarida 

yoki yevroda amalga oshiriladi. 

To‘lov valyutasi Mahalliy ijrochilar uchun - O‘zR so‘mi. 

Xorijiy ijrochilar uchun - AQSH dollari yoki yevro. 

Yetkazib berish/xizmat ko‘rsatish 

joyi va shartlari 

Mahalliy ijrochilar uchun: "Xaridlar markazi" DMning 

omborigacha (Toshkent shaxar, Sirg‘ali tumani 

Oltinvodiy MFY. Qum-ariq ko‘chasi. 18-uy). 

Xorijiy ijrochilar uchun: DAP Toshkent shahri 

(Inkoterms-2020 bo‘yicha): 

a) havo va avtotransportda yuklab jo‘natishda - 

"Toshkent xalqaro aeroporti"; 



 
 

 

b) temir yo‘l transportida yuklab jo‘natilganda - 

"Toshkent-Tovarniy" temir yo‘l stansiyasigacha, stansiya 

kodi - 722400, "Toshkent-Tovarniy" TIF bojxona posti 

№26002 

Yetkazib berish muddatlari Mahalliy ijrochilar uchun: 15% oldindan to‘lov amalga 

oshirilgan kundan boshlab 120 kalendar kun. Tovar 

Buyurtmachiga topshirilgan sana (tasdiqlangan 

hisobvaraq-faktura sanasi) tovar yetkazib berilgan kun 

hisoblanadi. 

Xorijiy ijrochilar uchun: akkreditiv ochilgan kundan 

boshlab 120 kalendar kun, tovarning O‘zbekiston 

Respublikasiga kelib tushgan sanasi yetkazib berish 

sanasi hisoblanadi (O‘zbekiston Respublikasi bojxona 

organlarining tovar-transport yukxatidagi belgisi); 

Taklif muddati Takliflarni berish tugagan kundan boshlab kamida 90 

(to‘qson) ish kuni. 

Tender ishtirokchilariga qo‘yiladigan 

talablar 

Tenderda mahalliy ishlab chiqaruvchilar yoki 

ijrochilarlar (yetkazib beruvchilar), shuningdek 

O‘zbekiston Respublikasi qonunchiligi bilan 

O‘zbekiston Respublikasida xuddi shunday yetkazib 

berishni amalga oshirishda ishtirok etishi taqiqlanmagan, 

ularda ishtirok etish uchun qo‘yilgan shartlarni bajargan, 

raqobat asosida xarid qilinadigan tegishli xizmatni 

yetkazib berish tajribasiga ega bo‘lgan xorijiy ishlab 

chiqaruvchilar yoki ijrochilar (yetkazib bervchilar) 

ishtirok etishi mumkin. 

Takliflarni qabul qilish muddati (12 

ish kunidan kam emas) 
12 ish kuni 

Tender o‘tkazish bo‘yicha xarid 

komissiyasining mas’ul kotibi (yoki 

ishchi organi) 

O‘zbekiston Respublikasi Sog‘liqni saqlash vazirligi 

huzuridagi "Xaridlar markazi" DM xarid 

komissiyasining ishchi organi hisoblanadi. 

Manzil: O‘zbekiston Respublikasi, 100128, Toshkent 

shahri, Olmazor tumani, Kichik halqa yo‘li, 25-uy. 

- Elektron manzil: info@ssvxm.uz. 

Murojaat uchun shaxs: T.Kushimov - Bo‘lim boshlig‘i 

(+99897) 730-44-78. 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 

I. TENDER ISHTIROKCHISI UCHUN YO‘RIQNOMA 

(Ushbu yo‘riqnoma O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022 yil 25 iyuldagi PQ-332-sonli 

qarori bilan tasdiqlangan "Davlat xaridi bo‘yicha tender hujjatlari va texnik 

topshiriqni kompleks ekspertizadan o‘tkazish tartibi to‘g‘risida"gi nizomning 10-bandiga asosan 

ishlab chiqilgan) 

 

1. Тender o‘tkazilish shakli  1.1 Tender elektron shaklda o‘tkaziladi. 

2. Tender o‘tkaziladigan joy 

manzili (elektron tenderni 

o‘tkazuvchi operatorning 

nomi va veb-saytiga 

havola) 

 

 2.1 "O‘zbekiston respublika tovar-xom ashyo birjasi" 

AJ, etender.uzex.uz, info@rtsb.uz. 

3. Elektron tender 

ishtirokchilari  
 3.1 Elektron tender ishtirokchisi (bundan buyon 

matnda ishtirokchi deb yuritiladi) davlat xaridlarini 

amalga oshirish uchun talabgor sifatida elektron 

tenderda ishtirok etayotgan O‘zbekiston 

Respublikasining rezidenti yoki norezidenti 

bo‘lgan yuridik shaxsdir. 

4.  Takliflarni taqdim etish 

muddatlari  
 4.1 Ishtirokchilar e’londa ko‘rsatilgan muddatdan 

kechiktirmay o‘zlarining shaxsiy kabinetlari orqali 

elektron takliflarini yuboradilar. 

Davlat xaridlarining elektron tizimiga 

joylashtiriladigan taklif ishtirokchi tomonidan 

tasdiqlanadi. 

5. Davlat buyurtmachisining 

(xarid qilish tartibotlari 

tashkilotchisining) 

ishtirokchilar bilan aloqa 

bog‘lash uchun aloqa 

bog‘lovchi shaxslar 

tomonidan belgilangan bir 

yoki bir nechta mansabdor 

shaxsining yoki boshqa 

xodimlarning familyasi, 

ismi, otasining ismi, 

lavozimi va manzili 

 5.1 Tender buyurtmachisi: O‘zbekiston Respublikasi 

Sog‘liqni saqlash vazirligi (keyingi o‘rinlarda - 

"Buyurtmachi"). 

"Buyurtmachi" manzili: O‘zbekiston Respublikasi, 

100011, Toshkent shahri, Navoiy ko‘chasi, 4-uy. 

Telefon: (+998-71) 203-15-19 

5.2 O‘zbekiston Respublikasi Sog‘liqni saqlash 

vazirligi huzuridagi “Xaridlar markazi" DM 

(keyingi o‘rinlarda "Ishchi organ" deb ataladi) 

xarid komissiyasining tenderni o‘tkazish bo‘yicha 

mas’ul ishchi organi hisoblanadi. Murojaat uchun 

shaxs: T. Kushimov - Bo‘lim boshlig‘i (+998 97) 

730-44-78 

5.3 Shartnoma tuzuvchi: “Xaridlar markazi" DM. 



 
 

 

6. Tender ishtirokchilariga 

qo‘yiladigan talablar; 
 6.1 Ishtirokchi quyidagilarga majbur: 

- davlat xaridlari to‘g‘risidagi qonun hujjatlari 

talablariga rioya etish; 

- hujjatlar talablariga muvofiq bo‘lgan takliflar va 

hujjatlarni taqdim etish hamda taqdim etilgan 

axborotning ishonchliligi uchun javob berish; 

- asosiy benefitsiar mulkdor to‘g‘risidagi 

ma’lumotlarni oshkor qilish; 

- u g‘olib deb e’tirof etilgan taqdirda qonun 

hujjatlarida nazarda tutilgan tartibda va 

muddatlarda Buyurtmachi bilan shartnoma tuzish. 

Ishtirokchi va uning affillangan shaxsi bitta tender 

lotining o‘zida ishtirok etish huquqiga ega emas. 

Buyurtmachi bilan manfaatlar to‘qnashuvi mavjud 

bo‘lgan ishtirokchi davlat xaridlarida qatnashishi 

mumkin emas. 

   6.2 Ishtirokchi davlat xaridlarining ijrochisi deb tan 

olingan taqdirda quyidagi majburiyatlarni bajarishi 

shart: 

- savdolar yakunlari bo‘yicha g‘olib deb rasman 

e’lon qilingan kundan boshlab ikki kun ichida 

davlat xaridlari maxsus axborot portalida tegishli 

ma’lumotlarni joylashtirish orqali o‘z aksiyalari 

(ulushlari)ning 25 va undan ortiq foiziga to‘g‘ridan 

to‘g‘ri yoki bilvosita egalik qilish yo‘li bilan 

haqiqiy nazoratni amalga oshiruvchi oxirgi 

manfaatdor shaxslari (benefitsiarlari) haqidagi 

ma’lumotlarni oshkor etishi; 

- savdolar natijalari bo‘yicha tuzilgan shartnomalar 

yuzasidan majburiyatlarning bajarilishi holati 

to‘g‘risidagi ma’lumotlarni o‘z veb-saytlarida va 

maxsus axborot portalida muntazam ravishda 

joylashtirishi lozim. 

7. Tender ishtirokchilari 

tomonidan korrupsiya 

ko‘rinishlariga yo‘l 

qo‘ymaslik to‘g‘risidagi 

arizani majburiy taqdim 

etish talabi 

 7.1 Ishtirokchi tender hujjatlarida ko‘rsatilgan shaklda 

korrupsiya holatlariga yo‘l qo‘ymaslik to‘g‘risida 

ariza taqdim etadi. 

8. Agar davlat buyurtmachisi 

tomonidan shunday qaror 

qabul qilingan bo‘lsa, 

dastlabki malaka tanlovini 

o‘tkazish tartibi 

 8.1 Dastlabki malaka tanlovini o‘tkazish tartibi tender 

hujjatlarida keltirilgan (2-ilova). 

9. Tender taklifini 

rasmiylashtirish tartibi va 
 9.1 Elektron tender ishtirokchilari tomonidan 

rasmiylashtiriladigan hujjatlar ro‘yxati mazkur 

yo‘riqnomaning 1-ilovasida keltirilgan. 



 
 

 

uni vizalashga 

qo‘yiladigan talablar 

 

10. Tenderda ishtirok etish 

uchun taklifni davlat tilida 

majburiy, zarurat 

bo‘lganda, boshqa tillarda 

tayyorlash to‘g‘risidagi 

talab 

 10.1 Tenderda qatnashish uchun taklif davlat tilida va 

zaruratga qarab boshqa tillarda tuziladi. 

Ishtirokchilarning taklifi, agar unga o‘zbek yoki rus 

tillariga tasdiqlangan (rasmiy) tarjimasi ilova 

qilingan bo‘lsa, boshqa tilda bo‘lishi mumkin. Gap 

matnida turlicha o‘qilishlar mavjud bo‘lganda, 

birdan ortiq tildan foydalanilganda, o‘zbek yoki rus 

tillari ustunlikka ega bo‘ladi. 

Ishtirokchining taklifida metrik o‘lchov tizimi 

ishlatilishi kerak. 

11. Tender ishtirokchisi 

taklifining texnik va narx 

qismi, ularni baholash 

tartibi to‘g‘risidagi 

ma’lumotlar 

 11.1 Tender ishtirokchisi taklifining texnik qismi texnik 

topshiriqda va narx qismi to‘g‘risidagi ma’lumotlar 

tender hujjatlarining "Narx qismi" bo‘limlarida 

ko‘rsatiladi. 

11.2 Ishtirokchilarning takliflarini baholash va tender 

g‘olibini aniqlash xarid qilish hujjatlarida (2-ilova) 

bayon etilgan ketma-ketlik, tartib, mezonlar va usul 

asosida amalga oshiriladi. 

12. Tender taklifi ishtirokchi 

tomonidan xarid 

komissiyasiga taqdim 

etilgandan keyin unga 

o‘zgartirishlar kiritish va 

uni rasmiylashtirish tartibi 

 12.1 Buyurtmachi xarid komissiyasi bilan kelishgan 

holda tenderda ishtirok etish uchun takliflar berish 

muddati tugaydigan sanadan kamida bir ish kuni 

oldin xarid qilish hujjatlariga o‘zgartirishlar kiritish 

to‘g‘risida qaror qabul qilishga haqli. 

Tovarning (ishning, xizmatning) nomini 

o‘zgartirishga yo‘l qo‘yilmaydi. Bunda ushbu 

tenderda takliflar berishning tugash muddati xarid 

qilish hujjatlariga o‘zgartirishlar kiritilgan sanadan 

e’tiboran kamida o‘n ish kuniga uzaytirilishi kerak. 

Shu bilan birga, agar e’londa ko‘rsatilgan 

ma’lumotlar o‘zgartirilgan bo‘lsa, tender o‘tkazish 

to‘g‘risidagi e’longa o‘zgartirishlar kiritiladi. 

Tender ishtirokchisi tender takliflarini berish 

muddati tugaguniga qadar berilgan tender taklifini 

qaytarib olishga yoki unga o‘zgartirishlar kiritishga 

haqli. 

13. Narxlar va to‘lov 

valyutasini taqdim etish 

bo‘yicha ko‘rsatma 

 13.1 Ishtirokchining narx taklifi elektron tizimning 

tegishli bo‘limiga kiritiladi. 

13.2 Mahalliy ishlab chiqaruvchilar va ijrochilar uchun 

- O‘zR so‘mi. 

Xorijiy ijrochilar uchun - AQSH dollari yoki yevro. 

14. Xarid komissiyasiga 

taklifni taqdim etish 

tartibiga doir talablar 

 14.1 Elektron tenderda ishtirok etish uchun ishtirokchi: 

- etender.uzex.uz saytida ro‘yxatdan o‘tadi va 

ro‘yxatdan o‘tish sahifasida zarur bo‘limlarni 



 
 

 

to‘ldiradi (mijoz turi, shaxsiy ma’lumotlar, aloqa 

ma’lumotlari); 

 

- hisob-kitob-kliring palatasida (bundan buyon 

matnda HKKP deb yuritiladi) ro‘yxatdan o‘tkazish 

jarayoni yakunlangandan so‘ng ishtirokchi uchun 

shaxsiy hisobvaraq ochiladi. Ishtirokchilar 

HKKPdagi shaxsiy hisobvaraqlarida yetarli 

miqdorda avans to‘lovi mavjud bo‘lgan taqdirda 

elektron davlat xaridlarida ishtirok etadilar; 

- tender shartlari bilan batafsil tanishgandan so‘ng, 

ishtirokchi elektron savdoda ishtirok etish uchun 

ariza beradi va "Umumiy ma’lumotlar" sahifasida, 

"Tovarlar va buyumlar," "Talablar" bo‘limlarida 

zarur ma’lumotlarni to‘ldiradi. 

Agar "Talablar" bo‘limida ma’lumotlarni kiritish 

paytida ishtirokchidan biror-bir talab bo‘yicha 

tasdiqlovchi hujjatni taqdim etish so‘ralsa, ushbu 

hujjat fayl ko‘rinishida yuklanishi kerak. 

   14.2 

 

Ishtirokchilarni kiritish ular tomonidan portalda 

ishtirokchining so‘rovnoma-arizasini elektron 

shaklda to‘ldirish orqali amalga oshiriladi. 

   14.3 

 

Ishtirokchilarni qabul qilish ular quyidagi 

mezonlarga muvofiq bo‘lganda amalga oshiriladi: 

- shartnoma tuzishga vakolatliligi; 

- soliqlar va yig‘imlarni to‘lash bo‘yicha muddati 

o‘tkazib yuborilgan qarzdorlikning mavjud 

emasligi; 

- ularga nisbatan joriy etilgan to‘lovga 

qobiliyatsizlik tartibotlarining mavjud emasligi; 

- ular to‘g‘risida Insofsiz ijrochilarning yagona 

reestrida yozuv yo‘qligi; 

- O‘zbekiston Respublikasi Bosh prokuraturasi 

huzuridagi Majburiy ijro byurosining ma’lumotlar 

bazalarida ishtirokchining sud qarorlari bo‘yicha 

bajarilmagan majburiyatlari mavjud emasligi. 

Soliq organlari tomonidan berilgan ERIning 

mavjudligi ishtirokchining shartnoma tuzish 

huquqiga egaligini belgilaydi. 

Ishtirokchi anketa-arizada o‘ziga nisbatan joriy 

etilgan to‘lovga qobiliyatsizlik tartib-taomillari 

mavjud emasligi, shuningdek soliqlar va 

yig‘imlarni to‘lash bo‘yicha muddati o‘tgan 

qarzdorligi mavjud emasligi to‘g‘risidagi 

ma’lumotlarni tasdiqlaydi. 

So‘rovnoma-ariza ishtirokchi tomonidan 

to‘ldirilgandan so‘ng unda ishtirokchi to‘g‘risidagi 



 
 

 

yozuv mavjud emasligi faktini aniqlash uchun 

Insofsiz ijrochilarning yagona reestri ma’lumotlari 

elektron tizim orqali tekshiriladi. 

15. Taklifni ta’minlash usuli, 

shu jumladan kelishilgan 

vaqt davri mobaynida 

tender ishtirokchisining 

taklifi chaqirib 

olinmasligini 

kafolatlaydigan pul 

zakalatining miqdori, uni 

kiritish va qaytarish tartibi 

(agar xarid komissiyasi 

tomonidan 

ishtirokchilarga takliflarni 

ta’minlash zarurligi 

to‘g‘risidagi talabni 

belgilash haqida qaror 

qabul qilingan bo‘lsa) 

 15.1 Taklifni ta’minlash usuli, shu jumladan tender 

ishtirokchisining taklifi chaqirib olinmasligini 

kafolatlaydigan pul zakalatining miqdori, uni 

kiritish va qaytarish tartibi elektron davlat xaridlari 

tartib-taomillarini tartibga soluvchi normativ-

huquqiy hujjatlarga muvofiq belgilanadi. 

15.2 Ishtirokchilarning zakalatlari g‘olib aniqlangunga 

qadar operator tomonidan bloklanadi. Elektron 

tender g‘olibining zakalati shartnoma tuzilgunga 

qadar bloklanadi. 

G‘olib shartnoma tuzishni rad etgan taqdirda, unga 

zakalat puli qaytarilmaydi va ushbu mablag‘lar 

operator tomonidan davlat buyurtmachisining 

tegishli hisobvarag‘iga (byudjet buyurtmachisining 

tegishli byudjetdan tashqari hisobvarag‘iga) 

o‘tkaziladi. 

15.3 Ishtirokchi tomonidan taklifni ta’minlash 

summasini to‘lash talab etilmaydi va ta’minlash 

to‘g‘risidagi hujjat bir ish kuni ichida qaytariladi 

yoki quyidagi hodisalardan biri yuz berganidan 

keyin uning qaytarilishi ta’minlanadi: 

- taklifni ta’minlashning amal qilish muddati 

tugashi; 

- davlat xaridlari to‘g‘risidagi shartnomaning 

kuchga kirishi va ushbu shartnomaning 

bajarilishini ta’minlash; 

- elektron tenderni bekor qilish; 

- takliflarni yuborishning oxirgi muddati tugagunga 

qadar taklifni qaytarib olish. 

   15.4 Elektron tender natijasida kontrakt/shartnoma 

tuzilgandan keyin Operator bir ish kuni mobaynida 

zakalatni blokdan chiqaradi va ijrochining tegishli 

shaxsiy hisobvarag‘iga qaytaradi. 

Operatorning vositachilik yig‘imi elektron tizim 

tomonidan davlat xaridlari natijalari bo‘yicha 

bitimning haqiqiy summasidan kelib chiqqan holda 

ishtirokchining avans to‘lovlaridan ushlab 

qolinadi. 

Ishtirokchilarning banddan chiqarilgan pul 

mablag‘lari ularning topshirig‘iga ko‘ra boshqa 

elektron davlat xaridlarida ishtirok etish uchun 

oldindan to‘lov sifatida foydalanilishi yoki xizmat 

ko‘rsatuvchi banklardagi hisobvaraqlariga 

qaytarilishi mumkin. 



 
 

 

16. Tender takliflarini 

topshirish muddatlarini  

uzaytirish imkoniyati 

haqida ko‘rsatma 

 16.1 Zarurat bo‘lganda buyurtmachi takliflarni taqdim 

etish muddatini uzaytirishi mumkin, bu muddat 

barcha ishtirokchilarga tatbiq  

etiladi yoki xarid komissiyasining qaroriga ko‘ra 

ishtirokchilarga ularning takliflari amal qilish 

muddatini muayyan davrga uzaytirish to‘g‘risidagi 

taklif bilan murojaat qilishi mumkin. 

17. O‘tkazilayotgan tender 

doirasida har qanday 

hujjatlarning maxfiyligiga 

havola; 

 17.1 Tender ishtirokchisi tomonidan taqdim etilgan har 

qanday hujjatlar va ma’lumotlar maxfiy 

hisoblanadi va ushbu tenderga rasman aloqasi 

bo‘lmagan shaxslarga xabar qilinmaydi. 

Xarid komissiyasi taqdim etilayotgan takliflarning 

va o‘tkazilayotgan tender doirasida tuziladigan 

boshqa har qanday hujjatlarning maxfiyligini 

kafolatlaydi. 

Takliflarni ko‘rib chiqish va baholash bilan bog‘liq 

barcha ma’lumotlar maxfiy hisoblanadi va oshkor 

qilinmaydi. 

18. Tender ishtirokchilarining 

takliflarini baholash 

mezonlari va ko‘rib 

chiqish tartibi 

 18.1 Elektron tender xarid komissiyasi tomonidan 

belgilangan muddatda o‘tkazilganda elektron tizim 

avtomatik rejimda ishtirokchilar tomonidan 

joylashtirilgan va ularning takliflarini tashkil 

etuvchi elektron hujjatlardan foydalanishni 

ta’minlaydi. 

Ishtirokchi tomonidan biriktirilgan fayllar uning 

taklifida ko‘rsatilgan ma’lumotlarga muvofiq 

bo‘lishi, shuningdek elektron tizimning elektron 

maydonlari ishtirokchi tomonidan to‘ldirilgan 

bo‘lishi kerak. 

Elektron tizim ishtirokchining taklif etilgan narxi 

boshlang‘ich narxga muvofiqligini, elektron 

maydonlar to‘ldirilganligini va biriktirilgan 

fayllarning mavjudligini tekshiradi.  

Ishtirokchi tomonidan taklif qilingan narx 

boshlang‘ich narxdan yuqori bo‘lgan hollarda, 

shuningdek, to‘ldirilmagan maydonlar yoki to‘liq 

bo‘lmagan biriktirilgan fayllar mavjud bo‘lganda, 

tizim rad etish sabablarini ko‘rsatgan holda 

ishtirokchining taklifini rad etadi. Biriktirilgan 

fayllardagi ma’lumotlarning ishtirokchining 

taklifida ko‘rsatilgan ma’lumotlarga muvofiqligini 

tekshirish xarid komissiyasining mas’ul kotibi 

tomonidan amalga oshiriladi. 

   18.2 Takliflarni ko‘rib chiqish muddati kelguniga qadar 

ularni elektron tender ishtirokchilari, shu jumladan 

xarid komissiyasining mas’ul kotibi va a’zolari 

tomonidan ko‘rib chiqilishiga yo‘l qo‘yilmaydi, 



 
 

 

bundan ushbu takliflarni bergan ishtirokchi 

mustasno. Ushbu talabning bajarilishi uchun 

operator javobgar bo‘ladi. 

   18.3 Ishtirokchilarning takliflarini baholash quyidagi 

ketma-ketlikda amalga oshiriladi: 

- taklifning xarid qilish hujjatlarida ko‘rsatilgan 

talablarga muvofiq rasmiylashtirilganligini 

tekshirish; 

- ishtirokchining malaka talablariga muvofiqligini 

baholash; 

- ishtirokchi taklifining texnik qismini baholash; 

- ishtirokchi taklifining narx qismini baholash. 

Bunda tizim ishtirokchi taklifining avvalgi qismini 

baholash yakunlarini chiqarishga qadar taklifning 

malaka, texnik va narx qismlarida mavjud bo‘lgan 

axborotni izchil oshkor qilishni ta’minlaydi. 

   18.4 Ishtirokchilarning takliflarini baholash va tender 

g‘olibini aniqlash xarid qilish hujjatlarida (2-ilova) 

bayon etilgan ketma-ketlik, tartib, mezonlar va usul 

asosida amalga oshiriladi. 

   18.5 Tender ishtirokchisi davlat buyurtmachisiga tender 

bo‘yicha xarid qilish hujjatlari qoidalariga doir 

tushuntirishlar berish to‘g‘risida so‘rov yuborishga 

haqli. Mazkur so‘rov kelib tushgan sanadan 

e’tiboran ikki ish kuni ichida davlat buyurtmachisi, 

agar ushbu so‘rov davlat buyurtmachisiga takliflar 

berish muddati tugaydigan sanadan kamida ikki ish 

kuni oldin kelib tushgan bo‘lsa, tender bo‘yicha 

xarid qilish hujjatlarining qoidalariga doir 

tushuntirishlarni yuboradi. Tender bo‘yicha xarid 

qilish hujjatlarining qoidalariga doir tushuntirishlar 

ularning mazmun-mohiyatini o‘zgartirmasligi 

kerak. 

   18.6 Tender ishtirokchilarining takliflarini ko‘rib 

chiqish va baholash muddati ishtirokchilarning 

takliflarini berish tugagan paytdan e’tiboran 45 

(qirq besh) ish kunidan oshmasligi kerak. 

 

  



 
 

 

1-ilova 

Ishtirokchilarning takliflarini baholash ketma-ketligi: 

Ishtirokchilarning takliflarini baholash quyidagi ketma-ketlikda amalga oshiriladi: 

- taklifning xarid qilish hujjatlarida ko‘rsatilgan talablarga muvofiq rasmiylashtirilganligini 

tekshirish (1-jadval); 

- ishtirokchining malaka talablariga muvofiqligini baholash (agar shartlar xarid qilish 

hujjatlarida nazarda tutilgan bo‘lsa, 2-jadval); 

- taklifning texnik qismini baholash (3-jadval); 

- taklifning narx qismini baholash (4-jadval). 

Bunda tizim taklifning malakaviy, texnik va narx qismlarida mavjud bo‘lgan axborotni taklifning 

oldingi qismini baholash yakunlarini chiqarishga qadar izchil ochib berilishini taminlaydi. 

Elektron tenderda ishtirok etish uchun ishtirokchilar tomonidan rasmiylashtiriladigan 

hujjatlar 

RO‘YXATI 

1-jadval 

 
Tenderda qatnashish iichiin qatnashchilar tomonidan 

rasmiylashtiriladigan hujjatlar va malumotlar 
Izoh 

1 

Shartnomani bajarish uchun zarur texnik, moliyaviy, 

moddiy, kadrlar resurslarining hamda boshqa 

resurslarning mavjudligi to’g’risida hujjatlar. 

Texnik, moliyaviy, moddiy va 

kadrlar resurslarining mavjudligi 

to’g’risida hujjatlar (oxirgi marta 

soliq organlariga taqdim etilgan 

moliyaviy hisobotlar) taqdim 

etiladi 

2 
Soliqlar va yig’imlarni to’lash bo’yicha muddati o’tgan 

qarzdorlikning mavjud emasligi to’g’risida hujjat. 

Soliq organlari tomonidan taqdim 

etilgan yoki haqiqatda 

soliqlardan qarzdorligi mavjud 

emasligi to’g’risida vakolatli 

organ tomonidan taqdim etilgan 

rasmiy hujjat 

3 
O’ziga nisbatan joriy etilgan to’lovga qobilyatsizlik tartib-

taomillarining mavjud emasligi to’g’risida kafolat xati. 

1-shaklga muvofiq 

rasmiylashtiriladi 

4 
Insofsiz ijrochilarning yagona reestrida qayd 

etilmaganligi to’g’risida malumotnoma. 

Insofsiz ijrochilarning yagona 

reestridan malumot 

5 

O’zbekiston Respublikasi Bosh prokuraturasi huzuridagi 

Majburiy ijro byurosining malumotlar bazalarida 

ishtirokchining sud qarorlari bo’yicha bajarilmagan 

majburiyatlari mavjud emasligi to’g’risida malumot. 

O’zbekiston Respublikasi Bosh 

prokuraturasi huzuridagi 

Majburiy ijro byurosining 

malumotlar bazasidan malumot 

6 
Tasis hujjatlari va faoliyatining qonuniy asoslari hamda 

davlat ro’yxatidan o’tkazilganligi to’g’risidagi 

guvohnoma. 

Tasis hujjatlari va davlat 

ro’yxatidan o’tkazilganligi 

to’g’risidagi guvohnoma 



 
 

 

7 

Moliyaviy hisobotlar (tashqi auditor tashkilotlar 

tomonidan tasdiqlangan yoki soliq organlari tomonidan 

qabul qilinganligi tasdiqlangan holda) 

Tashqi auditor tashkilotlar 

tomonidan tasdiqlangan yoki 

soliq organlari tomonidan qabul 

qilinganligini tasdiqlangan 

holdagi oxirgi marta soliq 

organlariga taqdim etilgan 

moliyaviy hisobotlar 

8 

Imtiyozli soliq rejimidagi moliyaviy operatsiyalarni amalga 

oshirishda malumotlarni oshkor qilish va taqdim etishni 

nazarda tutmaydigan davlatlar yoki hududlarda (ofshor 

hududlar) ishtirokchilar va ularning bank hisobraqamlari 

ro’yxatdan o’tkazilmaganligi to’g’risida kafolat xati. 

1-shaklga muvofiq 

rasmiylashtiriladi 

9 

Ishtirokchilarning joriy buyurtmachi bilan ilgari tuzilgan 

shartnomalar bo’yicha o‘z zimmasiga olgan 

majburiyatlarning ijro etilmaganligi yoki lozim darajada 

ijro etilmaganligi bo’yicha sud jarayonida emasligi 

to’g’risida kafolat xati. 

1-shaklga muvofiq 

rasmiylashtiriladi 

10 
Manfaatlar to’qnashuvi va affillanganlik holatlari mavjud 

emasligi. 

2-shakl va 2a-shaklga muvofiq 

rasmiylashtiriladi 

11 Korruptsiya ko’rinishlariga yo‘l qo’ymaslik bo’yicha ariza. 
3-shaklga muvofiq 

rasmiylashtiriladi 

12 

Taklif etilayotgan tovar bo’yicha texnik topshiriqga 

muvofiqligi bo’yicha solishtirma jadval ko’rinishidagi 

malumot. 

4-shakl va 4a-shakl ilovasiga 

muvofiq rasmiylashtiriladi. 

13 

Ishlab chiqaruvchining ishonchnomasi/vakolati mavjudligi 

(agar ishtirokchi taklif etilayotgan mahsulot ishlab 

chiqaruvchisi bo’lmasa) 

5-shaklga muvofiq 

rasmiylashtiriladi 

14 
Tibbiyot mahsulotlarini sertifikatlashtirish bo’yicha xalqaro 

organlar tomonidan berilgan tovar sertifikatlar. 

Sertifikatlarning nusxalari, ushbu 

sertifikatning haqiqiyligini 

tekshirish usuli (havola, vakolatli 

organ sayti, QR-kod va h.k.) 

15 Yyetkazib berish muddati tasdiqlangan kafolat xati. 
Kafolat xati (ixtiyoriy shaklda 

rasmiylashtiriladi) 

16 

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2024 yil 29 

noyabrdagi PQ-408-sonli qarorida belgilangan dori 

vositasining umumiy yaroqlilik muddati ko’rsatilgan 

kafolat xati. 

Yaroqlilik muddati ko’rsatilgan 

kafolat xati 



 
 

 

17 

17.1 Dori vositasini O’zbekiston Respublikasida 

ro’yxatdan o’tkazilganligi, yani, O’zbekiston 

Respublikasi Sog’liqni saqlash vazirligi huzuridagi 

"Farmatsevtika mahsulotlari xavfsizligi markazi" davlat 

muassasasi tomonidan berilgan guvohnoma; 

17.2 O’zbekiston Respublikasining tegishli xujjatlarida 

belgilangan Orfan kasalliklarini davolashda 

qo’llaniladigan dori vositalari ro’yxatiga kiritilgan dori 

vositalar uchun O’zbekiston Respublikasida ro’yxatdan 

o’tganlik guvohnomasi talab etilmasligidan kelib chiqib, 

bunday (orfan) dori vositalari ishlab chiqaruvchi 

mamlakatntng tartibga soluvchi organida ro’yxatdan 

o’tkazilgan guvohnomasi 

O’zbekiston Respublikasida 

ro’yxatdan o’tkazilganligi 

to’g’risidagi guvohnoma 

 

 

 

Orfan dori vositalari uchun ishlab 

chiqarilgan mamlakatida 

ro’yxatdan o’tkazganlik 

guvohnomasi 

18 

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2025-yil  

19-avgustdagi “Dori vositalar va tibbiy 

buyumlar muomalasini tartibga solish bo’yicha 

qo’shimcha chora- tadbirlar to‘g‘risida”gi PF-137-son 

Farmoniga muvofiq ro’yxatdan o’tkazilishi O’zbekiston 

Respublikasida tan olinadigan mamlakatlarda Jahon 

sog’liqni saqlash tashkiloti (WHO Listed Authorities) 

ro’yxatiga kiritilgan tartibga soluvchi organlarda 

ro’yxatdan o’tkazilganlik sertifikati yoki havola 

mavjudligi. 

 

 

 

 

Guvohnomalar, sertifikatlar yoki 

havolalar 

19 
Dori vositasining xar bir individual o’ramida tibbiyotda 

qo’llash bo’yicha o’zbek va rus tillaridagi yo’riqnomasi. 

 

O‘zbek va rus tilidagi 

yo‘riqnoma 

20 

Dori vositasining texnik topshiriqda belgilangandek 

o’ramlarida “Sotish man etiladi” degan yozuv bo’lishi 

bo’yicha kafolat xati. 

 

Kafolat xati 

  



 
 

 

 

1-shakl 

ISHTIROKChINING FIRMA BLANKASIDA 

T/r: __________  

Sana:  ______  

Xarid komissiyasi 

KAFOLAT XATI 

Ushbu xat orqali tasdiqlaymizki,  ___________________________________________ : 

(xarid ishtirokchi nomi) 

- qayta tashkil etish yoki tugatish bosqichida emas; 

- "Xaridlar markazi" DM va/yoki Buyurtmachi bilan sud yoki arbitraj jarayonida emas 

(faqat "Xaridlar markazi" DM yoki buyurtmachi javobgar bo‘lgan holatlar bundan mustasno); 

- (buyurtmachi nomi) bilan avvalgi tuzilgan shartnomalarda lozim darajada bajarilmagan 

majburiyatlar yo‘q; 

- ishtirokchiga nisbatan to‘lovga qobiliyatsizlik tartib-qoidalari joriy etilmagan; 

- imtiyozli soliq rejimini taqdim etuvchi va/yoki moliyaviy operatsiyalarni amalga 

oshirishda malumotlarni oshkor qilish va taqdim etishni ko‘zda tutmaydigan davlatlar yoki 

hududlarda (offshor hududlar) ro‘yxatdan o‘tmagan va bank hisobvaraqlariga ega emas. 

Imzolar: 

Rahbar F.I.O.  ______________  

Bosh hisobchi (moliya bo‘limi boshlig‘i) F.I.O.  _____________  

Yurist F.I.O.  ___________________  

          Muhr o‘rni 

  



 
 

 

2-shakl 

 

_____________________________da rahbar va tasischilari to‘g‘risida 
 

Ma’lumot 

 

№ 

Familiya, ism va 

otasining ismi (ism 

va otasining ismi 

to’liq ko’rsatiladi) 

Tug‘ilgan 

sanasi 

Amaldagi 

lavozimlar 

(rahbar/tasischi) 

Amaldagi 

lavozimlar 

(rahbar/tasischi) 

Davr 

Ta’sischining 

ulushi (foizda) 

1.      

2.      

3.      

…      

 

 

Rahbarning F.I.О.    ____________________________________________________________ 

Imzo ________________________________________________________________________ 

Sana  ________________________________________________________________________ 

 

Муҳр ўрни  

2а-shakl 

 

_____________________________da shartnomani bajarish uchun kadrlar to‘g‘risida 
 

Мa’lumot 

 

№ 

Familiya, ism va 

otasining ismi (ism va 

otasining ismi to’liq 

ko’rsatiladi) 

Tug‘ilgan 

sanasi 

Amaldagi 

lavozimlar 

Amaldagi 

lavozimda qaysi 

davrdan 

ishlayotganligi 

1.     

2.     

3.     

…     

 

* korxonada (tashkilotda) ishlayotgan (asosiy, o‘rindosh) xodimlar ko‘rsatiladi. 

 

Rahbarning F.I.О.    ____________________________________________________________ 

Imzo ________________________________________________________________________ 

Sana    _______________________________________________________________________ 

Muhr o‘rni  



 
 

 

3-shakl 

 

ISHTIROKCHINING FIRMA BLANKASIDA 

T/r: __________  

Sana:  ______  

Xarid komissiyasiga 

Korruptsiya holatlariga yo‘l qo‘ymaslik bo‘yicha 

BAYONOT 

Ushbu xat bilan tasdiqlaymizki,  ___________________________________________ : 

(xarid ishtirokchi nomi) 

a) quyidagilarni o‘z zimmasiga oladi: 

- O‘zbekiston Respublikasining 2021 yil 22 apreldagi "Davlat xaridlari to‘g‘risida"gi 

O‘RQ-684- son Qonuni talablariga rioya qilish; 

- davlat xaridlari jarayonida Buyurtmachining biror-bir harakatni amalga oshirishiga, qaror 

qabul qilishiga yoki biror-bir xarid tartib-taomilini qo‘llashiga tasir ko‘rsatish maqsadida 

Buyurtmachining yoki boshqa davlat organining hozirgi yoxud sobiq mansabdor shaxsiga yoki 

xodimiga bevosita yoki bilvosita har qanday shaklda haq to‘lashni, ishga yollash to‘g‘risidagi 

taklifni yoxud har qanday boshqa qimmatbaho buyumni yoki xizmatni taklif qilmaslik va 

bermaslik; 

- raqobatga qarshi harakatlarni amalga oshirmaslik, shu jumladan affillanganlik holatlari 

aniqlanganda; 

- firibgarlik, malumotlarni soxtalashtirish va korruptsiya ko‘rinishlariga yo‘l qo‘ymaslik; 

- soxta yoki qalbaki hujjatlarni taqdim etmaslik, ushbu lotda ishtirok etgan affillangan 

shaxslar to‘g‘risidagi malumotlarni oshkor qilmaslik; 

b) quyidagilarni tasdiqlaydi: 

- Buyurtmachi bilan manfaatlar to‘qnashuviga ega emas, ijrochini tanlash bo‘yicha qaror 

qabul qilish huquqiga ega bo‘lgan muassislar va/yoki xodimlar orasida yaqin qarindoshlari yo‘q; 

- narxlarni yoki tender natijalarini buzib ko‘rsatish maqsadida boshqa ishtirokchilar bilan 

til biriktirmagan; 

v) O‘zbekiston Respublikasining 2021 yil 22 apreldagi "Davlat xaridlari to‘g‘risida"gi 

O‘RQ-684- son Qonunining 23 va 68-moddalariga muvofiq: 

- xarid qilish hujjatlari talablariga muvofiq bo‘lgan takliflar va hujjatlarni taqdim etishi 

hamda taqdim etilgan axborotning ishonchliligi uchun; 

- taqdim etilayotgan axborot va hujjatlarning haqiqiyligi va to‘g‘riligi uchun javobgar. 

Imzolar: 

Rahbar F.I.O.  ______________  

Bosh buxgalter (moliya bo‘limi boshlig‘i) F.I.O.  _____________  

Yurist F.I.O.  ___________________  

Muhr o‘rni 

 

 

 

 



 
 

 

4-shakl 

FIRMA BLANKIDA 

 ___________ Tenderga texnik taklif (tender raqami va predmeti ko‘rsatilsin) 

T/r: __________  

Sana:  ______  

Xarid komissiyasi 

Hurmatli xonimlar va janoblar! 

 _________________  ni yyetkazib berish bo‘yicha  ___________ -sonli tender hujjatlarini 

va olinganligini ushbu bilan tasdiqlaymiz, so‘rovlarni o‘rganib chiqqan holda, biz, quyida 

imzo qo‘yuvchilar (tender ishtirokchisining to‘liq nomi), _______________________(taklif 

etilayotgan mahsulotning nomi, markasi yoki modelini ko‘rsating) ni _________________  

miqdorda yetkazib berishni taklif etamiz. Mahsulot _______________________________  

(ishlab chiqaruvchini ko‘rsating) tomonidan ishlab chiqarilgan. 

Biz tender g‘olibi bilan tuziladigan shartnoma bo‘yicha tovarlarni ushbu texnik taklifga 

to‘liq mos ravishda yyetkazib berishni o‘z zimmamizga olamiz. 

Biz ushbu taklif qoidalariga tender bo‘yicha takliflarni qabul qilish tugaydigan kun sifatida 

belgilangan sanadan boshlab 90 kun davomida amal qilishga rozimiz. Bu taklif biz uchun 

majburiy bo‘lib qoladi va ko‘rsatilgan muddat tugagunga qadar istalgan vaqtda qabul 

qilinishi mumkin. 

Ilovalar: 

- taklif etilayotgan mahsulotning ___ varaqdagi texnik tavsiflarining qiyosiy jadvali; 

- tovarni ishlab chiqaruvchi zavoddan ishonchnoma / vakolatnoma (5-shakl) Agar savdo 

ishtirokchisi e’lon qilingan tovarlarni ishlab chiqaruvchi bo‘lmasa, u 5-shaklga muvofiq 

vakolatnomani taqdim etishi kerak. 

Vakolat ishlab chiqaruvchi tomonidan ham, rasmiy diler (distribyutor) tomonidan ham 

taqdim etilishi mumkin. 

Ikkinchi holatda, dilerning (distribyutorning) vakolatnomasi bilan birga savdo ishtirokchisi 

ishlab chiqaruvchining rasmiy xatini taqdim etishi kerak, unda, boshqa narsalar bilan bir 

qatorda, ushbu diler (distribyutor) O‘zbekiston Respublikasida o‘tkaziladigan savdolarda 

ishtirok etish uchun boshqa firmalar/kompaniyalarga vakolatnomalar berish huquqiga ega 

ekanligi ko‘rsatilishi kerak. - texnik hujjatlar ro‘yxati (broshyura, texnik pasportlar, 

foydalanish bo‘yicha yo‘riqnoma va shu kabilar) yoki taklif etilayotgan tovarning to‘liq va 

batafsil tavsifini o‘z ichiga olgan boshqa hujjatlar; 

- tovarni ro‘yxatdan o‘tkazish bo‘yicha hujjatlar/kafolat xati (agar ro‘yxatdan 

o‘tkazilmagan bo‘lsa), shuningdek, texnik topshiriqda ko‘rsatilgan standartlar talablariga 

muvofiqligini tasdiqlovchi hujjatlar. 

(vakolatli shaxs imzosi) 

(vakolatli shaxsning F.I.O. va lavozimi) 

 

Muhr o‘rni 

 

         Sana: 20__yil "___"   

  



 
 

 

4а-shakl 

 

Taklif etilayotgan mahsulot uchun texnik xususiyatlarning qiyosiy jadvali 

№ Parametr nomi 

Texnik topshiriq 

talablariga 

muvofiq 

ko’rsatkich 

Ishtirokchi 

taklifiga ko’ra 

ko’rsatkich 

Izoh (muvofiq/ 

nomuvofiq) 

Tasdiqlovchi 

hujjatdagi 

sahifa 

 tender _______________________________________ 

                                   (yetkazib beriladigan tovarning nomi) 

 

1      

2      

3      

4      

 

 

 

Rahbar yoki vakolatli shaxsning F.I.O. va imzosi 

 

Muhr o‘rni  

 

 



 
 

 

5-shakl 

ISHLAB CHIQARUVCHI FIRMA BLANKIDA 

ISHONCHNOMA / VAKOLATNOMA 

T/r: __________  

Sana:  ______  

Xarid komissiyasi 

Ushbu ishonchnoma  __________________________________________ tomonidan 

berilgan, 

(savdoda qatnashuvchi tashkilotning nomi va manzili) 

yyetkazib berish bo‘yicha tenderda ishtirok etayotgan 

(tovar nomi) 

(kelib chiqish sertifikati) 

(ishlab chiqaruvchining nomi) rasmiy tayyorlovchi bo‘lib 

 _________________________________________________________ , 

(tovar nomi) 

 _______________________________________ manzilida zavod (zavodlar) ga ega bo‘lgan 

(tayyorlovchi zavodning to‘liq manzili) 

ushbu bilan  ______________________________________ ga tender bo‘yicha taklif 

(ishtirokchining nomi) 

kiritishga ishonch bildiradi 

Ushbu ishonchnoma bilan biz tomonimizdan ishlab chiqarilayotgan 

 ni (tovar nomi) 

taqdim etish va yyetkazib berish vakolati beriladi. 

Tender g‘olibi deb etirof etilgan taqdirda  ______________________ , 

(ishtirokchining nomi) 

ishlab chiqaruvchi korxona quyidagilarni o‘z zimmasiga oladi: 

- tovarni yo‘riqnoma talablariga muvofiq (xalqaro standartlarga muvofiq) tayyorlash; 

- tovarni yyetkazib berishda kelib chiqish, sifat va muvofiqlik sertifikatlarini taqdim etish; 

- tovarni yetkazib berishda rus yoki ingliz tillarida tavsif, yo‘riqnomalar, risolalar 

(kataloglar) taqdim etish. 

Ishlab chiqaruvchining rahbari yoki vakolatli shaxsining F.I.O. va imzosi 

Muhr o‘rni  



 
 

 

2-ilova 

 

Takliflarni baholash usuli - ball usuli. Dastlabki malakaviy tanlovdan o’tgan va taklifning texnik va narx parametrlarini hisobga olgan holda 

eng ko‘p ball to‘plagan ishtirokchi g‘olib deb topiladi. 

Agar ishtirokchining taklifi majburiylik mezonlariga muvofiq bo‘lmasa, ushbu nomuvofiqlik ishtirokchini elektron tenderning istalgan 

bosqichida chetlashtirishga olib keladi. 

 

I. Dastlabki malakaviy baholash tartibi va mezonlari 

(jadval ishtirokchilarning malakasiga qo‘yiladigan talablar mavjud bo‘lganda to‘ldiriladi) 

2-jadval 

 

№ Mezon 

Majburiylik 

darajasi 

(majburiy/ 

ixtiyoriy) 

Baholash 

usuli 

(ekspert/ 

tizimli) 

Izoh 

1 

Shartnomani bajarish uchun zarur texnik, 

moliyaviy, moddiy, kadrlar resurslarining hamda 

boshqa resurslarning mavjudligi. 

Majburiy Ekspert 

Texnik, moliyaviy, moddiy va kadrlar resurslarining 

mavjudligi to’g’risida hujjatlar yoki kafolat xati (oxirgi 

marta soliq organlariga taqdim etilgan moliyaviy 

hisobotlar) taqdim etiladi. 

Agar ushbu hujjatlar bo’lmasa, ishtirokchi tenderda 

qatnashishdan chetlashtiriladi. 

2 Shartnoma tuzish uchun qonuniy huquqqa egalik. Majburiy Ekspert 
Tasis hujjatlari va davlat ro’yxatidan o’tkazilganligi 

to’g’risidagi guvohnoma. 

3 
Soliqlar va yig’imlarni to’lash bo’yicha muddati 

o’tgan qarzdorlikning mavjud emasligi. 
Majburiy Ekspert 

Soliq organlari tomonidan taqdim etilgan yoki haqiqatda 

soliqlardan qarzdorligi mavjud emasligi to’g’risida 

vakolatli organ tomonidan taqdim etilgan rasmiy hujjat. 



 
 

 

№ Mezon 

Majburiylik 

darajasi 

(majburiy/ 

ixtiyoriy) 

Baholash 

usuli 

(ekspert/ 

tizimli) 

Izoh 

Taqdim etilmasa yoki qarzdorligi mavjud holatlarda 

ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi. 

4 

O’ziga nisbatan joriy etilgan to’lovga 

qobiiyatsizlik tartib-taomillarining mavjud 

emasligi. 

Majburiy Ekspert 
1-shaklga muvofiq rasmiylashtiriladi. Taqdim etilmasa 

ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi. 

5 
Insofsiz ijrochilarning yagona reestrida qayd 

etilmaganligi. 
Majburiy Ekspert 

Insofsiz ijrochilarning yagona reestridan malumot. 

Taqdim etilmasa yoki reestrda mavjud holatlarda 

ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi. 

6 

O’zbekiston Respublikasi Bosh prokuraturasi 

huzuridagi Majburiy ijro byurosining malumotlar 

bazalarida ishtirokchining sud qarorlari bo’yicha 

bajarilmagan majburiyatlari mavjud emasligi. 

Majburiy Ekspert 

O’zbekiston Respublikasi Bosh prokuraturasi huzuridagi 

Majburiy ijro byurosining malumotlar bazasidan 

malumot. 

Taqdim etilmasa yoki majburiyatlari mavjud holatlarda 

ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi. 

7 

Imtiyozli soliq rejimidagi moliyaviy 

operatsiyalarni amalga oshirishda malumotlarni 

oshkor qilish va taqdim etishni nazarda 

tutmaydigan davlatlar yoki hududlarda (ofshor 

hududlar) ishtirokchilar va ularning bank 

hisobraqamlari ro’yxatdan o’tkazilganligi yoki 

o’tkazilmaganligi. 

Majburiy Ekspert 
1-shaklga muvofiq rasmiylashtiriladi. Taqdim etilmasa 

ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi. 

8 

Ishtirokchilarning joriy buyurtmachi bilan ilgari 

tuzilgan shartnomalar bo’yicha o‘z zimmasiga 

olgan majburiyatlarning ijro etilmaganligi yoki 

lozim darajada ijro etilmaganligi bo’yicha sudda 

Majburiy Ekspert 
1-shaklga muvofiq rasmiylashtiriladi. Taqdim etilmasa 

ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi. 



 
 

 

№ Mezon 

Majburiylik 

darajasi 

(majburiy/ 

ixtiyoriy) 

Baholash 

usuli 

(ekspert/ 

tizimli) 

Izoh 

ishi (shu jumladan, arbitraj munosabatlari mavjud 

bo’lgan ishtirokchilar) ko’rilganligi. 

9 
Manfaatlar to’qnashuvi va affillanganlik holatlari 

mavjud emasligi. 
Majburiy Ekspert 

2-shakl va 2a-shaklga muvofiq rasmiylashtirilgan 

malumotlar asosida o’rganiladi. Agar ushbu shakllar 

taqdim etilmasa yoki manfaatlar to’qnashuvi va 

affillanganlik holatlari aniqlanganda ishtirokchi keyingi 

bosqichga qo’yilmaydi. 

10 
Korruptsiya ko’rinishlariga yo‘l qo’ymaslik 

bo’yicha ariza. 
Majburiy Ekspert 

3-shaklga muvofiq rasmiylashtiriladi. Taqdim etilmasa 

ishtirokchi keyingi bosqichga qo’yilmaydi. 

 

Malakaviy baholashdan o‘tmagan hujjatlar to‘plamlari tenderda ishtirok etishdan chetlashtiriladi. 

 



 
 

 

II.Taklifning texnik qismini baholash: 

 

Mazkur mezonlar "Davlat xaridlari to‘g‘risida"gi O‘zbekiston Respublikasi Qonunining 32-moddasiga asosan ishlab chiqilgan. 

Baholash taqdim etilgan texnik taklif hujjatlari asosida amalga oshiriladi. Takliflari texnik baholashdan o‘tmagan ishtirokchilar tenderda ishtirok etishdan 

chetlashtiriladi. 

 

Texnik baholash mezonlari:              3-jadval 

 

№ Mezon Baho, ball 

Majburiylik 

darajasi 

(Majburiy/ixtiyoriy) 

Baholash usuli 

(ekspert/tizimli) 
Izoh 

1. 

Texnik topshiriqga muvofiqligi 0 yoki 10 

Majburiy Ekspert 

4-shakl va 4a-shakl ilovasiga muvofiq 

rasmiylashtiriladi. Shuningdek, xarid 

xujjatining 1 ilovasidagi 1 jadvalda 

ko’rsatilgan (15,16,17,18,19,20,21) 

ro’yxatdagi xujjatlar biriktiriladi. 

Agar muvofiq bo’lmasa, ishtirokchi tenderda 

qatnashishdan chetlashtiriladi. 

Muvofiq kelmasa 0 

Muvofiq kelsa 10 

2. 

Yetkazib berish muddati 

(qo‘shimcha ravishda beriladi) 
0-2 

Ixtiyoriy Ekspert 
Yetkazib berish muddatini tasdiqlovchi 

kafolat xati 

Yetkazib berish muddatlari qisqartirilmaganida  0 

Yetkazib berish muddatlari belgilangan muddatning kamida 

50 foizga qisqartirilganda 
1 

Yetkazib berish muddatlari belgilangan muddatning kamida 

75 foizga qisqartirilganda 
2 

3. 

Ishlab chiqaruvchi zavod avtorizatsiyasining mavjudligi 

(xarid ishtirokchisi taklif etilayotgan tovar ishlab 

chiqaruvchisi bo’lmagan taqdirda) 

0-1 

Majburiy Ekspert 

Xarid ishtirokchisi taklif etilayotgan tovar 

ishlab chiqaruvchisi bo’lmagan taqdirda 5- 

shaklga muvofiq rasmiylashtiriladi. Agar 
Avtorizatsiya mavjud emasligi 0 



 
 

 

№ Mezon Baho, ball 

Majburiylik 

darajasi 

(Majburiy/ixtiyoriy) 

Baholash usuli 

(ekspert/tizimli) 
Izoh 

Avtorizatsiya mavjudligi 1 
mavjud bo’lmasa, ishtirokchi tenderda 

qatnashishdan chetlashtiriladi. 

 

Texnik qism bo‘yicha ishtirokchi to‘plashi kerak bo‘lgan minimal ball 11 ballni (maksimal ball-13) tashkil etadi. Minimal ball to‘play olmagan 

ishtirokchilar texnik jihatdan nomuvofiq deb topiladi va bunday takliflarning narx qismi ko‘rib chiqilmaydi.  



 

 

 

Taklifning narx qismini baholash: 

4-jadval 

Baholash mezonlari: 

 

№ Mezon Baho Baholash usuli Izoh 

1 

Narx taklifining 

miqdoriy 

ko‘rsatgichi  

Eng past narx - 

13 ball 

Eng yuqori narx – 

eng past ball. 

Tizimli 

(avtomatik 

rejimda) 

Eng past narxga nisbatan 

yuqoriroq narx ballning foiz 

hisobidagi mutanosib 

pasayishi sifatida yoki 

Qonunga zid bo‘lmagan 

boshqa baholash usullarini 

qo‘llagan holda baholanadi. 

Tenderning xorijiy va 

mahalliy ishtirokchilari 

narxlarini to‘g‘ri taqqoslash 

maqsadida O‘zbekiston 

Respublikasining amaldagi 

qonunchiligida nazada 

tutilgan hollarda baholashda 

tegishli xarajatlar (soliqlar, 

bojxona to‘lovlari va boshqa 

majburiy to‘lovlar) hisobga 

olinadi. Bunda qo‘shilgan 

qiymat solig‘i summasi 

hisobga olinmaydi. 

 

Eng past narx taklifi (Pmin) 13 ballik eng yuqori moliyaviy ball (Sf) oladi. 

Ishtirokchining narx taklifi uchun moliyaviy ball (Sf) quyidagicha hisoblanadi: 

Sf = 13 x Pmin / P, 

bu erda Sf - moliyaviy ball; 

Pmin - eng past narx taklifi; 

P - ko‘rib chiqilayotgan Ishtirokchining narx taklifi. 

Taklifni yakuniy baholash tartibi 

Yakuniy baholash elektron tizim tomonidan avtomatik tarzda, dastlabki malakaviy va texnik 

baholash hamda narx baholash ballarini ularning umumiy baholashdagi ulushini hisobga olgan 

holda qo‘shish orqali o‘tkaziladi. 

Yakuniy ballni hisoblashda tender bo‘yicha taklifning texnik va narx qismlari og‘irligining 

nisbati inobatga olinadi. 

Ballarning ulushi quyidagicha taqsimlangan: 

texnik baholashning ulushi (Tw) - 60%; 

narx baholashning ulushi (Pw) - 40%. 

Ishtirokchining tender bo‘yicha taklifining umumiy bali (S) quyidagicha hisoblanadi: 

S = St x Tw% + Sf x Pw%, 

Har bir ishtirokchining taklifi bo‘yicha yakuniy ball (S) hisoblash natijalari asosida 

ishtirokchilar olingan umumiy ballar bo‘yicha tartiblanadi. 

Taklifi eng ko‘p yakuniy ball to‘plagan ishtirokchi g‘olib deb topiladi. G‘olibdan keyin eng ko‘p 

umumiy ball to‘plagan keyingi ishtirokchi zaxira g‘olib deb tan olinadi.



 

 

 

  

III. NARX QISMI 

 

1-bob. Asosiy narx shartlari 

1.1 3.1 Tender ishtirokchisi o‘zi ishtirok etayotgan lot bo‘yicha xarid qilinadigan tovarlarning 

to‘liq hajmi uchun narx taklifini taqdim etishi kerak. 

 

1 

Boshlang‘ich narx – 

rezidentlar uchun 

LOT №14 – 11 575 029 257,56 (o‘n bir milliard besh yuz 

yetmish besh million yigirma to‘qqiz ming ikki yuz ellik 

yetti) so‘m ellik olti tiyin QQS va boshqa xarajatlar bilan;  

10 334 847 551,39 (o‘n milliard uch yuz o‘ttiz to‘rt million 

sakkiz yuz qirq yetti ming besh yuz ellik bir) so‘m o‘ttiz 

to‘qqiz tiyin QQSsiz; 

Xorijiy ijrochilar uchun QQS va boshqa xarajatlarsiz 

O‘zbekiston Respublikasi Markaziy banki kursi bo‘yicha 

chet el valyutasi ekvivalentida. 

Xaridning boshlang‘ich narxi dastlabki chegaralangan narx 

hisoblanadi va xarid qilish jarayonlari yakuniga ko‘ra 

xaridning yakuniy qiymati aniqlanadi. 

1.1 

Boshlang‘ich narx  

norezidentlar uchun  

LOT №14 – 10 089 662 646,18 (O‘n milliard sakson to‘qqiz 

million olti yuz oltmish ikki ming olti yuz qirq olti) so‘m o‘n 

sakkiz tiyin boshqa xarajatlarsiz; 

Xorijiy yetkazib beruvchilar uchun QQS va boshqa 

xarajatlarsiz O‘zbekiston Respublikasi Markaziy banki 

kursi bo‘yicha chet el valyutasi ekvivalentida. 

Xaridning boshlang‘ich narxi dastlabki chegaralangan narx 

hisoblanadi va xarid qilish jarayonlari yakuniga ko‘ra 

xaridning yakuniy qiymati aniqlanadi. 

2 

Taklifni taminlash kafolati 

summasi (zakalat yoki bank 

kafolati) 

Lot bo’yicha boshlang’ich narxning 5 foizi. 

3 Moliyalashtirish manbai O‘zbekiston Respublikasi davlat budjeti mablag‘lari. 

4 To‘lov shartlari 

Mahalliy ijrochilar uchun to’lov milliy valyutada oldindan 

to’lov shaklida amalga oshiriladi - shartnoma umumiy 

summasining 15 foizi; 

- qolgan 85% miqdoridagi summa hisobvaraq-fakturaga 

muvofiq tovar amalda olingandan keyin to’lanadi. 

Haqiqatda yetkazib berilgan mahsulot uchun keyingi to’lov 

taqdim etilgan hisobvaraq-fakturalar bo’yicha qabul qilish 

dalolatnomasi tuzilgandan keyin 

30 (o’ttiz) kalendar kun ichida amalga oshiriladi, bunda 

oldindan to’lov summasi chegirib tashlanadi. 

Yetkazib beriladigan tovarlar uchun xorijiy ijrochilarga 

to’lov "Xaridlar markazi" DM tomonidan Ijrochi foydasiga 

ochiladigan chaqirib olinmaydigan bo’linadigan akkreditiv 

ko’rinishida AQSh dollarida yoki yevroda amalga 

oshiriladi. 

5 To‘lov valyutasi 
Mahalliy ishlab chiqaruvchilar va ijrochilar uchun - O‘zR 

so’mi. 



 

 

 

Xorijiy ijrochilar uchun - AQSh dollari yoki yevro 

(takliflarni qabul qilish tugayotgan paytdagi O‘zR MB 

kursi bo’yicha). 

6 Yetkazib berish shartlari 

Mahalliy ijrochilar uchun: "Xaridlar markazi" DMning 

omborigacha (Toshkent shaxar, Sirg‘ali tumani Oltinvodiy 

MFY. Qum-ariq ko‘chasi. 18-uy). 

Xorijiy ijrochilar uchun: DAP Toshkent shahri (Inkoterms-

2020 bo‘yicha): 

a) havo va avtotransportda yuklab jo‘natishda - "Toshkent 

xalqaro aeroporti"; 

b) temir yo‘l transportida yuklab jo‘natilganda - "Toshkent-

Tovarniy" temir yo‘l stansiyasigacha, stansiya kodi - 

722400, "Toshkent-Tovarniy" TIF bojxona posti №26002 

7 Yetkazib berish muddati 

Mahalliy ijrochilar uchun: oldindan to‘lov amalga 

oshirilgan kundan boshlab 120 kalendar kun. Tovarning 

Sotib oluvchiga topshirilgan sanasi (hisobvaraq-fakturada 

ko‘rsatilgan sana) tovar yetkazib berilgan kun hisoblanadi. 

Chet ellik ijrochilar uchun: akkreditiv ochilgan kundan 

boshlab 120 kalendar kun ichida tovarning O‘zbekiston 

Respublikasiga kelib tushgan sanasi yetkazib berish sanasi 

hisoblanadi (O‘zbekiston Respublikasi bojxona 

organlarining tovar-transport yukxatidagi belgisi); 

8 
Taklifning amal qilish 

muddati 

Takliflarni berish tugagan kundan boshlab kamida 

90 (to‘qson) ish kuni. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.2. Boshlang‘ich narx: 

 

 

№ 

Xarid 

qilinadigan 

tovarning 

nomi 

shakli 
Soni/do

nada 

Tovar 

birligining 

boshlang’ic

h narxi 

so’mda, 

QQS bilan 

Boshlang’ich 

summa so‘m, QQS 

bilan 

Kafolat zakalat 

summasi 

LOT № 14 

20 

Rituksimab 

100 mg/10 m 

№2 (flakon) 

Infuzion eritma 

tayyorlash 

uchun 

konsentrat 

2 099 
2 034 

527,52 
4 270 473 264,48 213 523 663,22 

21 

Rituksimab 

500 mg/50 ml 

(flakon) 

1 388 
5 262 

648,41 
7 304 555 993,08 365 227 799,65 

JAMI: 11 575 029 257,56 578 751 462,88 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mahalliy ishlab chiqaruvchilar uchun shartnoma avtomat 

shaklda shakllantiriladi.  
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КОНТРАКТ №2026-__/__ 
НА ПОСТАВКУ ЛЕКАРСТВЕННЫХ СРЕДСТВ 

CONTRACT №2026-__/__ 
FOR THE SUPPLY OF MEDICINES 

  
г. Ташкент от ___.___.2026г. Tashkent dd. ____.___.2026 

  
Компания _______________________________, именуемая в 
дальнейшем «Поставщик» в лице _______ - _________, действующего 
на основании ___________, с одной стороны, и  Государственное 
учреждение “Центр закупок при Министерстве здравоохранения 
Республики Узбекистан”, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в 
лице Директора – г-на Усманова Х.Ф., действующего на основании 
Устава, с другой стороны, вместе именуемые Стороны, на основании 
Протокола закупочной комиссии по отбору наилучших предложений от 
__.__.2026г., лот №_____________________, заключили настоящий 
Контракт о нижеследующем: 

The company ____________________, hereinafter referred to as the 
«Supplier» represented by _____________ - _________, acting on the 
basis of __________, on the one part, and State institution 
“Procurement center under the Ministry of Health of the Republic of 
Uzbekistan", hereinafter referred to as the «Buyer» represented by  
Mr. Usmanov Kh.F. - Director, acting on the basis of Charter, on the 
other part, together reffered to as the Parties, on the basis of Protocol of 
the procurement commission for the selection of the best proposals dated 
__.__.2026, lot№____________________, have concluded the present 
Contract on the following: 

  
1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА 1. SUBJECT OF THE CONTRACT 
1.1. Поставщик обязуется поставить, а Покупатель обязуется принять 
и оплатить лекарственные средства (далее – Товар), на условиях, 
оговоренных настоящим контрактом. 

1.1. The Supplier is obliged to deliver, and the Buyer is obliged to accept 
and pay the medicines (hereinafter referred to as the Goods), on the 
terms stipulated by this contract. 

1.2. Наименование товара, ассортимент, количество, единица 
измерения, код ТН ВЭД товара, цена за единицу измерения, общая 
сумма, производитель товара, страна происхождения и другие 
дополнительные сведения по поставляемому товару, указываются в 
спецификации - Приложение №1 к настоящему контракту, которое 
является его неотъемлемой частью. 

1.2. The name of the goods, assortment, quantity, unit of measure, HS 
code of the foreign economic activity of the goods, price per unit of 
measurement, total amount, manufacturer of the goods, country of origin 
and other additional information on the delivered goods are specified in 
the specification - Annex No. 1 to this contract, which is its an integral 
part. 

1.3. Товар должен быть зарегистрирован в установленном порядке в 
ГУ «Центр безопасности фармацевтической продукции» при 
Министерстве здравоохранения Республики Узбекистан (при 
необходимости) и иметь цифровую маркировку (QR-код) в 
соответствии с Постановлениями Кабинета Министров Республики 
Узбекистан №149 от 02.04.2022г. «О введении обязательной системы 
цифровой маркировки лекарственных средств и изделий медицинского 
назначения» и №23 от 23.01.2026 «О дополнительных мерах по 
повышению эффективности системы обязательной цифровой 
маркировки» (при необходимости). 

1.3. The goods must be registered with State Institution «The center for 
pharmaceutical products safety» under the Ministry of Health of the 
Republic of Uzbekistan (if it necessary), have a digital marking (QR code) 
in accordance with the Resolutions of the Cabinet of Ministers of the 
Republic of Uzbekistan №149 dd. April 2, 2022 «On the introduction of 
the mandatory system of digital marking of medicines and medical 
products» and №23 dd. January 23, 2026 «On additional measures to 
increase the efficiency of the mandatory digital labeling system» (if it 
necessary). 

  
2. СРОКИ ПОСТАВКИ И ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТ 2. TERMS OF DELIVERY AND PERFORMANCE 
2.1. Товары, указанные в Приложении №1, поставляются в течение 
___ календарных дней со дня открытия безотзывного, 
документарного аккредитива. 

2.1. The goods specified in Annex No. 1 to be delivered within 
___ calendar days from the day of opening of the irrevocable, 
documentary letter of credit. 

2.2. К указанному сроку, товары должны быть изготовлены, испытаны, 
упакованы, промаркированы и поставлены на условиях поставки  
DAP-Ташкент (Инкотермс 2020). 

2.2. To the specified time, the goods must be manufactured, tested, 
packaged, marked and delivered on DAP-Tashkent (Incoterms 2020) 
delivery terms. 

  
3. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ 3. TERMS OF DELIVERY 
3.1. Поставщик осуществляет поставку товара на условиях  
DAP-Ташкент (Инкотермс-2020), пункт назначения: 
a) при отгрузке воздушным транспортом – «Международный аэропорт 
Ташкент», таможенный пост ВЭД «Авиа Юклар» № 00102; 
b) при отгрузке автотранспортом – Таможенный пост ВЭД «Авиа 
Юклар» №00102; 
c) при отгрузке железнодорожным транспортом – до ж/д станции 
«Ташкент-Товарный», код станции 722400, таможенный пост ВЭД 
«Ташкент-товарный» №26002. 

3.1. The supplier delivers goods on the terms of DAP-Tashkent 
(Incoterms-2020), the destination: 
a) by air – «Tashkent International Airport»; Customs post of FEA «Avia 
Yuklar» №00102 
b) by truck - Customs post of FEA «Avia Yuklar» №00102 
 
c) by railway - to railway station «Tashkent-Tovarniy», station code 
722400, Customs post of FEA «Tashkent Tovarniy» №26002. 
 

3.2. Датой поставки считается дата штемпеля таможенного поста 
пункта назначения на товарно-транспортной накладной, оформленной 
грузоотправителем или первым грузоперевозчиком. 

3.2. The date of delivery is the date of the stamp of the customs point of 
destination on the way bill issued by the consignor or the first carrier. 

3.3. Частичная отгрузка и/или досрочная поставка разрешена. 3.3. Partial shipping and/or early delivery is allowed. 
3.3.1. Отгрузка товара по настоящему контракту осуществляется из 
следующих стран: __________________, __________________, 
__________________, __________________, __________________. 

3.3.1. The shipment under the present Contract to be made from the 
following Countries: __________________, __________________, 
__________________, __________________, __________________. 

3.4. Для ввоза товара на территорию Республики Узбекистан и его 
таможенной очистки, Поставщик обязан предоставить с товаром 
следующие документы, оформленные должным образом и без 
расхождений: 

- Инвойс на русском или английском языке – 1 оригинал, 2 копии; 

- Транспортная накладная – 1 оригинал, 2 копии; 

- Упаковочный лист с указанием содержимого каждой упаковки и 

сроков годности товара – 1 оригинал, 2 копии; 

- Копии Сертификатов качества/анализа производителя, заверенные 

печатью производителя или Поставщика – 1 копия; 

- Копия производственного отчета или отчет об испытаниях – 1 копия; 

- Сертификат Соответствия, выданный уполномоченным органом 

«Узбекское агентство по техническому регулированию», (где 

применимо) – 1 оригинал, 1 копия, при этом, в случае необходимости 

3.4. For the import of goods into the territory of the Republic of Uzbekistan 
and its Custom’s clearance, the supplier must provide the following 
documents with the goods, duly executed and without any discrepancies: 
 
- Invoice in Russian or English - 1 original, 2 copies; 
- Way bill -1 original, 2 copies; 
- Packing List indicating the contents of each package and indicated 
expire dates of the Goods where required – 1 original, 2 copies; 
- Copies of the manufacturer’s quality/analysis Certificate, sealed by the 
manufacture or Supplier – 1 copy; 
- Copy of production report or test report – 1 copy; 
- Certificate of Conformity issued by the authorized body "Uzbek Agency 
for Technical Regulation" (where applicable) - 1 original, 1 copy, while, if 
it is necessary to select samples for laboratory testing (during the 
procedure for issuing a Certificate of Conformity), the Supplier is obliged 
to ship as part of the supplied batch and/or series of goods the required 
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отбора образцов для проведения лабораторных испытаний (при 

проведении процедуры выдачи Сертификата соответствия), 

Поставщик обязан отгрузить в составе поставляемой партии и/или 

серии товара необходимое количество товара сверх заявленной к 

закупке нормы на безвозмездной основе; 

- Сертификат происхождения, выданный уполномоченным органом 

страны производителя; 

В случае необходимости Поставщик также предоставляет: 

- Регистрационное удостоверение или письмо, выданное ГУ «Центр 

безопасности фармацевтической продукции» при Министерстве 

здравоохранения Республики Узбекистан – 1 копия; 

- любые другие разрешительные документы уполномоченных органов 

Республики Узбекистан, а также страны экспортера, не 

предусмотренные настоящим контрактом, согласно действующему 

законодательству Республики Узбекистан, могут потребоваться при 

оформлении товара в таможенный режим «Свободное обращение» 

(ИМ-40). 

quantity of goods in excess of the declared purchase standard free of 
charge; 
 
- Certificate of origin issued by authorized body of the country of 
manufacture; 
If necessary, the Supplier also provides: 
- Registration certificate or letter, issued by the State Institution «The 
center for pharmaceutical products safety» under the Ministry of Health 
of the Republic of Uzbekistan – 1 copy; 
- any other permissive documents of the authorized agency of the 
Republic of Uzbekistan, as well as the exporting country, are not provided 
for by present contract, which may be required according to the current 
legislation of the Republic of Uzbekistan during registration of the Goods 
to IM-40 Customs mode. 

3.5. Поставщик обязан за свой счет провести сертификацию товаров в 

соответствии требованиями законодательства Республики 

Узбекистан, поставляемых в рамках настоящего контракта и 

предоставить их Покупателю. 

Поставщик, может поручить Покупателю организовать работы по 

сертификации товаров, поставляемых в Республику Узбекистан в 

рамках настоящего контракта, от своего имени, но за счет Поставщика, 

а Поставщик обязуется оплатить все расходы и вознаграждение 

Покупателя, путем заключения отдельного договора на оказание 

посреднических услуг. При этом, Покупатель обязан в течении 10 дней 

после проведения сертификационных работ и получения 

соответствующих документов направить копии полученных 

документов Поставщику. Поставщик, принимая во внимание, что 

проведение сертификации и получение соответствующего документа 

связано с поставкой товаров в рамках настоящего договора и требует 

обязательного проведения отбора образцов со стороны 

сертифицирующего органа, обязуется помимо основного 

поставляемого количества товара по контракту, предоставить 

Покупателю на безвозмездной основе необходимое количество 

образцов указанное в Cпецификации №2 к настоящему контракту с 

подписанием соответствующего Акта отбора образцов. При этом, в 

случае возникновения неиспользованного остатка дополнительно 

переданного для сертификационных целей товара, данный остаток 

после проведения сертификационных работ остается в собственности 

Покупателя. 

Поставщик обязуется возместить таможенные платежи, понесенные 

Покупателем по дополнительно передаваемому для целей 

сертификации количеству товара. 

3.5. The Supplier is obliged, at his own expense, to certify the goods in 
accordance with the requirements of the legislation of the Republic of 
Uzbekistan supplied under this contract and provide them to the Buyer. 
 
The Supplier may instruct the Buyer to organize the certification of goods 
supplied to the Republic of Uzbekistan under this contract on his own 
behalf, but at the expense of the Supplier, and the Supplier undertakes to 
pay all costs and remuneration of the Buyer by concluding a separate 
agreement for the provision of intermediary services. At the same time, 
the Buyer is obliged to send copies of the received documents to the 
Supplier within 10 days after the certification work and receipt of the 
relevant documents.The Supplier, taking into account that the certification 
and receipt of the relevant document is related to the delivery of goods 
under this agreement and requires mandatory sampling by the certifying 
authority, undertakes, in addition to the main quantity of goods supplied 
under the contract, to provide the Buyer, free of charge, with the required 
number of samples specified in Annex No. 2 to this contract with the 
signing of the relevant The act of sampling. At the same time, in the event 
of an unused remainder of the goods additionally transferred for 
certification purposes, this remainder remains the property of the Buyer 
after the certification work is carried out. 
 
 
 
 
The Supplier undertakes to reimburse the customs duties incurred by the 
Buyer for the additional quantity of goods transferred for certification 
purposes. 

3.6. До предоставления, полного и правильно оформленного пакета 

документов, указанного в п. и 3.4. контракта, все расходы, связанные с 

поступлением, обработкой и хранением товара, а также расходы по 

таможенному оформлению Товара до его перехода в таможенный 

режим «Свободное обращение» (ИМ-40) относятся на счет 

Поставщика. 

3.6. Prior to the submission of a complete and properly executed package 
of documents specified in clause 3.4 of the contract, all expenses 
associated with the receipt, processing and storage of the goods, as well 
as expenses for Customs clearance of the Goods before their transition 
to the IM-40 regime (free circulation) to be paid by the Supplier. 

3.7. Поставщик обязуется обеспечить поставку товаров Покупателю, 

без осуществления транспортировки через страны, территории и с 

участием Правительств, а также третьих сторон и посредников, 

которые являются резидентами стран или территорий, подпадающих 

под эмбарго США. 

В случае обнаружения вышеуказанных случаев, а также если 
Поставщик и/или связанные с ним физические 
лица/организации/поставщики связаны со Странами-участниками 
эмбарго или внесены в ограниченные списки, оплата за товар по 
контракту может быть ограничена и/или отклонена и/или 
заблокирована. 

3.7. The Supplier undertakes to ensure the delivery of the Goods to the 
Buyer, without transportation through countries, territories and with the 
participation of Governments, as well as third parties and intermediaries 
who are residents of countries or territories subject to the US embargo. 
 
If the above cases are detected, and if the Supplier and/or associated 
individuals/organizations/suppliers are associated with Embargoed 
Countries or are included in restricted lists, payment for the Goods under 
the contract may be limited and/or rejected and/or blocked. 
 

  

4. ПОРЯДОК ИЗВЕЩЕНИЯ ОБ ОТГРУЗКЕ 4. SHIPMENT NOTIFICATION PROCEDURE 

4.1. Поставщик, не позднее, чем за 5 рабочих дней до начала отгрузки, 
направляет Покупателю по электронной почте подтверждение о 

4.1. The Supplier, not later than 5 working days prior shipment, is obliged 
to send to the Buyer by e-mail confirmation of readiness for shipment with 
the application of the following shipping documents in electronic form: 
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готовности к отгрузке с приложением проектов следующих отгрузочных 
документов в электронном виде: 
- Инвойс - 1 копия; 
- Упаковочный лист - 1 копия 
- Товарно-транспортная накладная (авиа, ж/д, авто). 

 
- Invoice - 1 copy; 
- Packing list - 1 copy 
- Waybill (air, rail, road). 

4.2. Покупатель обязуется согласовать предоставленные отгрузочные 
документы, либо предоставить обоснованную формулировку 
вносимых изменений, в течение 5 рабочих дней после предоставления 
Поставщиком документов указанных в п.4.1.  

4.2. The Buyer is obliged to coordinate provided shipping documents or 
to provide reasoned formulation of the changes made within 5 working 
days after the Supplier has provided the documents specified in p.4.1. 

4.3. В случае, если Поставщик после согласования с Покупателем 
предоставленных документов, представит неверно оформленные 
отгрузочные документы или не предоставит отгрузочные документы до 
начала отгрузки, все дополнительные расходы Покупателя, связанные 
с хранением и оформлением соответствующих документов на 
поставленные товары, будут отнесены на счет Поставщика. 

4.3. In case of the Supplier, after agreeing with the Buyer of the submitted 
documents, submits the incorrectly executed shipping documents or do 
not provide shipping documents before the shipment begins, all additional 
costs incurred by the Buyer relating to the storage and processing of the 
relevant documents for the delivered goods will be charged to the 
Supplier 's account. 

4.4. После отгрузки, Поставщик в течение 48 часов направляет 
Покупателю по электронной почте уведомление, с указанием: № 
контракта, даты отгрузки, наименования товара, количества мест, веса 
нетто и брутто, номера транспортной накладной и стоимости 
отгруженной партии товара. 

4.4. After the shipment, the Supplier should send to the Buyer notification 
within 48 hours via e-mail with indication of the contract number, the date 
of shipment, the name of the goods, the number of seats, the net and 
gross weight, the number of the way bill and the value of the shipped part 
of the goods. 

4.5. К уведомлению прикладываются следующие документы: 

- Инвойс на русском или английском языке –1 копия; 

- Транспортная накладная – 1 копия; 

- Упаковочный лист с указанием содержимого каждой упаковки и 

сроков годности товара – 1 копия; 

4.5. The following documents shall be attached to the notification: 
- Invoice in Russian or English - 1 copy; 
- Way bill -1 copy; 
- Packing List indicating the contents of each package and indicated 
expire dates of the Goods where required -1 copy 

  
5. ЦЕНА ТОВАРА И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА 5. PRICE OF GOODS AND TOTAL AMOUNT OF CONTRACT 
5.1. Цены на товары, указанные в Приложении №1, установлены в 
долларах США / Евро и понимаются на условиях поставки DAP-
Ташкент (ИНКОТЕРМС 2020), и не подлежат увеличению в течение 
срока действия контракта. 

5.1. The prices for the goods specified in Annex №1 established in USD 
/ Euro and are understood on the DAP-Tashkent delivery terms 
(INCOTERMS 2020), and are not subject to increase during the term of 
the contract. 

5.2. Цены на товары, указанные в Приложении №1, включают в себя: 
стоимость Товара, экспортной упаковки, маркировки, погрузки и 
транспортировки, а также расходы, связанные с оформлением 
экспортных документов. 

5.2. The prices for the goods specified in Annex №1 include: the cost of 
the Goods, export packaging, marking, loading and transportation, as well 
as costs associated with the execution of export documents. 

5.3. Общая сумма Контракта составляет: _______ (________________) 
долларов США / Евро. 

5.3. The total amount of the Contract is _________ 
(______________________) USD / Euro. 

  
6. ПОРЯДОК И УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ 6. PAYMENT TERMS AND CONDITIONS 
6.1. Платежи производятся в валюте Контракта (в долларах США / 
Евро) путем открытия безотзывного, документарного аккредитива на 
сумму 
_______ (________________) долларов США / Евро открываемого 
Покупателем со сроком действия 240 дней. Аккредитив открывается 
после регистрации настоящего Контракта в Комитете казначейской 
службы при Министерстве экономики и финансов Республики 
Узбекистан. 
При этом, Поставщик обязан в течение 5 рабочих дней, направить 
письменное подтверждение о получении обслуживающим банком 
Поставщика аккредитива выпущенного банком Покупателя. В случае 
невыполнения данного условия, аккредитив выпущенный банком 
Покупателя, считается автоматически принятым и действительным без 
права предъявления каких-либо претензий со стороны Поставщика. 

6.1. Payments are made in the currency of the Contract (in USD / Euro) 
by opening an irrevocable, documentary letter of credit in the amount of 
_________ (______________________) USD / Euro opened by the 
Buyer with a validity of 240 days. The letter of credit is opened after 
registration of this Contract in the Treasury Service Committee under the 
Ministry of Economy and Finance of the Republic of Uzbekistan. 
 
 
In this case, the Supplier is obliged, within 5 working days, to send written 
confirmation of receipt by the Supplier’s servicing bank of the letter of 
credit issued by the Buyer’s bank. If this condition is not met, the letter of 
credit issued by the Buyer's bank is considered automatically accepted 
and valid without the right to make any claims on the part of the Supplier. 

6.2. При необходимости, сроки действия аккредитива по согласованию 
Сторон могут быть продлены. 

6.2. If necessary, the validity period of the letter of credit as agreed by the 
Parties may be extended. 

6.3. Все расходы по изменению условий аккредитива, относятся на 
счет инициирующей Стороны. 

6.3. All costs for changing the terms of the letter of credit are charged to 
the account of the initiating Party. 

6.4. Аккредитив открывается через АО «КДБ Банк Узбекистан»,  
г. Ташкент. 

6.4. The Letter of Credit shall be issued by JSC «KDB Bank Uzbekistan», 
Tashkent. 

6.5. Валюта платежа – доллар США / Евро. 6.5. Currency of payment – USD / Euro. 
6.6. Оплата 100% (процентной) стоимости поставленной партии 
товара, с аккредитива осуществляется по предоставлению 
Поставщиком в банк Покупателя через банк Поставщика следующих 
документов:  
- инвойс (счет-фактура) на оплату 100% стоимости поставленной 
партии товара – 1 оригинал, 2 копии; 
- транспортная накладная со штемпелем таможенного пункта 
назначения о прибытии груза – 2 копии; 
- Грузовая таможенная декларация ИМ-40 с QR-кодом таможенного 
органа Республики Узбекистан на русском языке – 2 копии. 

6.6. 100% (procent) of the contract value of the delivered part of the 
goods from the letter of credit against presentation of the following 
documents  by the Supplier to the Buyer's Bank via the Supplier's Bank 
the following documents to the Buyer's bank: 
- commercial Invoice for payment of the 100% of the cost of the delivered 
part of the goods – 1 original, 2 copies; 
- way bill with a stamp of the Customs point of destination about arrival of 
the Goods – 2 copies; 
- Cargo Customs declaration IM-40 with QR code of the customs body of 
the Republic of Uzbekistan made in Russian – 2 copies. 

6.7. Покупатель обязан предоставить Поставщику транспортные 
накладные и грузовые таможенные декларации, указанные в пункте 
6.6. в необходимом банку для раскрытия аккредитива виде и 
количестве в срок: 
- Транспортная накладная – не позднее 10 (десяти) рабочих дней от 
даты поставки Товара; 

6.7. The Buyer is obliged to provide the Supplier with the way bills and 
cargo customs declarations specified in clauses 6.6., in the form 
necessary for the bank to open a letter of credit and in the amount on 
time: 
- Way bill - no later than 10 (ten) working days from the date of delivery 
of the Goods; 
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- Грузовая таможенная декларация – не позднее 10 (десяти) рабочих 
дней от даты оформления ГТД; 

- Cargo Customs declaration - no later than 10 (ten) working days from 
the date of registration of the CCD. 

6.8. Все банковские расходы на территории Республики Узбекистан – 
за счет Покупателя, за пределами Республики Узбекистан – за счет 
Поставщика. 

6.8. All bank charges on the territory of the Republic of Uzbekistan - at 
the expense of the Buyer, outside the Republic of Uzbekistan - at the 
Supplier's expense. 

  
7. КАЧЕСТВО ТОВАРА И ГАРАНТИИ 7. QUALITY OF GOODS AND GUARANTEES 
7.1. Качество поставляемых товаров должно соответствовать 
сертификату качества Товара и требованиям настоящего контракта. 
 

7.1. The quality of the delivered goods must comply with the quality 
certificate of the Goods and the requirements of this contract. 

7.2. Поставщик гарантирует, что: 7.2. The Supplier warrants that: 
a) Все товары, указанные в Приложении №1, являются новыми и 
должны соответствовать остаточным срокам годности 
предусмотренным пунктом 7.6. настоящего контракта; 

a) All goods specified in Annex №1 are new and must meet the remaining 
shelf life stipulated in clause 7.6. of this contract; 

b) Качество поставляемых товаров должно соответствовать 
техническим условиям и стандартам утвержденного образца и 
подтверждается сертификатом качества производителя; 

b) Quality of the goods delivered must conform to technical specifications 
and standards of the factory of origin and is to be confirmed by the 
Manufacturer's certificate of quality; 

c) Поставляемый товар свободен от любых прав или притязаний 
третьих лиц, которые основаны на промышленной или 
интеллектуальной собственности. 

c) The delivered goods are free from any rights or claims of third parties 
that are based on industrial or intellectual property. 

7.3. В случае если Покупателю и/или его клиентам будут предъявлены 
третьими лицами какие-либо претензии и/или иски, основанные на 
нарушении их прав промышленной собственности, Поставщик обязан 
урегулировать такие претензии и/или иски за свой счет и возместить 
все убытки, включая расходы, понесенные Покупателем и/или его 
клиентами. 

7.3. In case third persons make any claims to the Buyer or the Buyer's 
clients based on the violation of their rights of industrial property or other 
intellectual property, the Supplier must settle such claims and/or suits at 
his own expense and indemnify all the losses, including expenses 
incurred by the Buyer and/or his clients. 

7.4. Покупатель должен в 10-ти дневный срок после того, как он узнал 
о предъявленных ему и/или его клиентам таких претензиях и/или исках, 
известить о них Поставщика. 

7.4. The Buyer must within 10 days after he learned about such claims 
and/or suits made against him and/or his clients notify the Supplier about 
them. 

7.5. Все текстовые (инструкции) материалы должны быть выполнены 
на узбекском языке. В случае отсутствия технической документации в 
упаковках, поставка считается некомплектной, и дата поставки 
исчисляется в этом случае со дня поступления полного комплекта 
технической документации в адрес, указанный Покупателем. 

7.5. All text (instructions) materials must be written in uzbek languages. 
If there is no technical documentation in the packages, the delivery is 
considered incomplete, and the delivery date is calculated in this case 
from the date of receipt of the complete set of technical documentation to 
the address specified by the Buyer. 

7.6. Поставщик несет ответственность за качество товара в течение 
всего периода срока годности, установленного производителем при 
условии правильного хранения Покупателем. Фактический срок 
годности товаров на момент их поставки должен составлять: 
- при сроке годности препарата, предусмотренном заводом 
изготовителем до 24 месяцев остаточный срок не менее 70%; 
- при сроке годности препарата, предусмотренном заводом 
изготовителем до 36 месяцев остаточный срок не менее 60%; 
- при сроке годности препарата, предусмотренном заводом 
изготовителем свыше 36 месяцев остаточный срок не менее 50%. 

7.6. The Supplier is responsible for the quality of the goods during the 
entire expiration date set by the manufacturer, provided that the Buyer is 
stored correctly. The actual shelf life of the goods at the time of their 
delivery must be: 
- if the shelf life of the drug provided by the manufacturer up to 24 months, 
the residual period is at least 70%; 
- if the shelf life of the drug provided by the manufacturer up to 36 months, 
the residual period is at least 60%; 
- if the shelf life of the drug provided by the manufacturer is over 36 
months, the residual period is at least 50%. 

7.7. Если поставленный товар окажется дефектным или не 
соответствующим условиям Контракта, то Поставщик обязан за свой 
счет заменить его новым не позднее 90 дней со дня получения 
претензии. 

7.7. If the delivered goods prove to be defective or do not correspond to 
the terms of the Contract, the Supplier has at his expense to replace the 
goods with new ones, not later than 90 days after the day of receipt the 
claim. 

7.8. Базисные условия поставки товара (в том числе в случае замены 
дефектного товара на качественный и допоставки не достающегося 
количества товара) - DAP Ташкент (Инкотермс 2020).  

7.8. Basic terms of goods delivery (including in case of replacement of 
the defective goods to qualitative and additional deliveries of a missing 
quantity of the goods) – DAP Tashkent (Incoterms 2020). 

7.9. Замененный дефектный или несоответствующий условиям 
контракта товар возвращается Поставщику за его счет и по его 
требованию, которое должно последовать не позднее 1-го месяца со 
дня его замены. Поставщик несет все транспортные и другие расходы, 
связанные с заменой или возвратом такого товара в стране 
Покупателя, так же как на территориях стран транзита и Поставщика. 

7.9. At the Supplier’s request the defective or do not correspond to the 
terms of the Contract goods shall be returned to the Supplier at his 
expense, followed not later than 1 month after the day of replacement. 
The Supplier shall bear all transport and other expenses, connected to 
replacement or returning of such goods in the Buyer’s country, as well as 
in the territories of transit countries and the Supplier’s countries. 

7.10. Если Поставщик не заменит дефектный или несоответствующий 
условиям контракта товар новым в течение 90 календарных дней со 
дня предъявления претензии, то Покупатель вправе отказаться от 
Контракта в отношении такого товара. В этом случае Покупатель 
возвращает Поставщику за его счет, дефектный или 
несоответствующий условиям контракта товар, а Поставщик обязан 
возместить Покупателю произведенные последним платежи, а также 
убытки, понесенные в этой связи. 

7.10. If the Supplier fails to replace the defective or do not correspond to 
the terms of the Contract goods with a new one within 90 calendar days 
from the day of receipt of the claim, the Buyer shall have the right to reject 
the Contract in respect to the such goods. In this case defective or do not 
correspond to the terms of the Contract goods shall be returned to the 
Supplier at his expense, and the Supplier shall compensate the Buyer all 
payments and losses, he has incurred in this connections. 

7.11. Возмещение расходов Покупателя предусмотренных п.п.7.9, 7.10. 
настоящего контракта производится Поставщиком в течение 7 дней от 
даты получения Поставщиком требования Покупателя с приложением 
документов, подтверждающих понесенные расходы. 

7.11. Reimbursement of the Buyer's expenses stipulated in paragraphs 
7.9, 7.10. of this contract shall be made by the Supplier within 7 days from 
the date of receipt by the Supplier of the Buyer's claim with attachment of 
documents confirming the expenses incurred. 

7.12. В течение 10 дней с даты вступления контракта в силу, Поставщик 
в качестве обеспечения исполнения обязательств по контракту обязан 
заключить с Покупателем Договор об обеспечении обязательств 
исполнения импортного контракта на сумму в размере 5% от общей 
стоимости Контракта (______ долларов США / Евро). 
В случае если просрочка в заключении Договора об обеспечении 
обязательств исполнения импортного контракта превысит 20 
календарных дней, Покупатель имеет право отказаться от контракта и 
расторгнуть контракт в одностороннем порядке. 

7.12. Within 10 days from the date of the contract’s entering into force, 
the Supplier, as a security for the performance of obligations under the 
contract, the Supplier is obliged to conclude an Agreement to secure the 
obligations of performance of the import contract for amount of 5% of the 
total value of the Contract (______ USD / Euro). 
If the delay in the conclusion of the Contract for securing the obligations 
of the import contract exceeds 20 calendar days, the Buyer has the right 
to cancel the contract and terminate the contract unilaterally. 
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8. УПАКОВКА 8. PACKAGING 
8.1. Поставщик должен отгрузить товар в экспортной упаковке, 
обеспечивающей сохранность груза от повреждений при перевозке его 
по железной дороге и смешанным транспортом с учетом нескольких 
перегрузок в пути и длительного хранения, а также климатических 
условий. Поставщик гарантирует поставку термолабильного товара в 
условиях, обеспечивающих необходимую температуру (+2 - +8º С). 
 
Поставщик несет ответственность за транспортировку товара, и товар 
будет транспортироваться в соответствии с требованиями, 
указанными в соглашении о качестве с транспортной компанией. 

8.1. The Supplier must ship the goods in an export package ensuring the 
safety of the cargo from damage when transporting it by rail and mixed 
transport, taking into account several overloads in transit and long-time 
storage, likewise from atmospheric effects. For the products (reagents, 
etc.), the special temperature regime applicable to them must be 
observed. The Supplier guaranties to deliver the thermos unsteady goods 
providing necessary temperature (+2 - +8º С).  
The Supplier is responsible for the transport and products will be 
transported according to requirements in a quality agreement with the 
supplier of transport. 

8.2. Упаковка должна быть приспособлена к перегрузке погрузчиками. 8.2. Packaging must be adapted to overload by loaders. 
8.3. Товар должен быть упакован способом, не допускающим его 
перемещения внутри тары при транспортировке и перегрузке. 

8.3. The goods shall be properly fixed inside the package to preserve 
possible damage and breakage during transportation and transshipment. 

8.4. Упаковка должна обеспечивать также сохранность товара при 
перевалке (перегрузке) на складах Покупателя. Каждая 
индивидуальная упаковка должна иметь на русском языке следующую 
маркировку: наименование, количество (доза), номер серии, дата 
выпуска и срок годности. Каждая первичная упаковка должна 
содержать инструкцию для пользователя на узбекском языке 

8.4. Packing shall also protect the goods during transshipment (overload) 
of goods at the Buyer's warehouses. Each individual packing must have 
the following marking in Russian language: the name, quantity (dosage), 
batch number, date of output and expiry. Each primary carton should 
contain slips of the instructions for user in Uzbek language. 

8.5. В каждый ящик вкладывается упаковочный лист на русском или 
английском языке в двух экземплярах и сертификат качества/анализа 
в двух экземплярах. 

8.5. The Supplier shall pack in to an every case the packing list in 
duplicate and quality/analytic certificate in duplicate. 

8.6. В упаковочном листе на русском или английском языке должны 
быть указаны: № контракта, наименование товара, их тип (модель), 
количество, серийный номер, дата выпуска (или срок годности), вес 
брутто каждого типа товара, вес нетто каждого типа товара. 

8.6. In the packing list in English or Russian, the contract number, the 
name of the goods, their type (model), quantity, serial number, date of 
issue (or expiration date), gross weight of each type of goods, net weight 
of each type of goods should be indicated. 

8.7. Поставщик несет ответственность за всякого рода порчу товара 
вследствие некачественной или ненадлежащей упаковки. 

8.7. The Supplier is responsible for any kind of damage to the product 
due to poor quality or improper packaging. 

  
9. МАРКИРОВКА 9. MARKING 
9.1. На каждое грузовое место, с двух сторон отчетливо несмываемой 
краской наносится на русском или английском языке, следующая 
маркировка: 
- КОНТРАКТ №2026-__/___ от ___.___.2026г. 
- Поставщик: _________________________________ 
- Покупатель/Грузополучатель: ГУ «Центр закупок при Министерстве 
здравоохранения Республики Узбекистан». 
- Заказчик: Министерство Здравоохранения Республики Узбекистан. 
- Место назначения: г. Ташкент, Республика Узбекистан 
(«Международный аэропорт Ташкент» / Таможенный пост ВЭД «Авиа 
Юклар» № 00102 железнодорожная станция «Ташкент-Товарный», код 
станции 722400); 
- Место № _____ Вес брутто _________ Вес нетто _______; 
- Обозначения: «Верх», «Осторожно», «Оберегать от влаги». 

9.1. On each cargo space on two sides it is applied clearly, indelibly in 
Russian or English, the following marking: 
 
- CONTRACT №2026-__/___ dd. ___.___.2026 
- Supplier: ________________________________ 
- Buyer/ Consignee: SI  «Procurement center under the Ministry of Health 
of the Republic of Uzbekistan». 
- Customer: The Ministry of Health of the Republic of Uzbekistan. 
- Place of destination: Tashkent, the Republic of Uzbekistan 
(«International Airport Tashkent» / Customs Terminal of FEA «Avia 
Yuklar» № 00102/railway station «Tashkent-Tovarniy», сode station 
722400); 
- Case №. _________Gross weight _________ Net weight _________; 
- Warning instructions: «Upside here», «Handle with care», «Keep from 
water». 

9.2. Места (ящики) нумеруют дробными числами, при этом числитель 
означает порядковый номер, а знаменатель общее количество мест 
партии товара. 

9.2. Packages (cases) shall be numbered in fractions, the numerator, 
including the original number of package and the denominator showing 
the total number of packages of the Lot. 

  
10. ПОРЯДОК СДАЧИ И ПРИЕМКИ ТОВАРА 10. PROCEDURE OF DELIVERY AND ACCEPTANCE OF GOODS 
10.1. Товар считается сданным Поставщиком и принятым 
Покупателем: 
 
- по качеству – согласно сертификату качества/анализа, выданного 
производителем; 
- по количеству мест и весу - согласно товаротранспортным 
документам; 
- по количеству товара – согласно спецификации, упаковочным листам. 

10.1. The goods shall be deemed to be delivered/ analytic by the Supplier 
and accepted by the Buyer: 
- in regards of quality – according to the quality certificate, issued by a 
manufacturer; 
- in regards of quantity of places and weight - according to commodity-
transport documents; 
- in regards of quantity of goods - according to the specification and 
packing lists. 

10.2. В случае несоответствия качества и количества Товара товарно-
сопроводительным документам и условиям настоящего контракта, 
Покупатель имеет право выставить Поставщику претензию в 
соответствии с разделом 11 настоящего контракта. 

10.2. In case of a discrepancy between the quality and quantity of the 
Goods to the accompanying documents and the terms of this contract, 
the Buyer has the right to present the Supplier a claim in accordance with 
section 11 of the present contract. 

  
  
11. ПРЕТЕНЗИИ И ПОРЯДОК ИХ РАССМОТРЕНИЯ 11. CLAIMS AND PROCEDURE FOR THEIR REVIEW 
11.1. Количество и качество товара проверяются, при необходимости с 
участием представителей независимой экспертизы страны 
Покупателя. Претензии обосновываются актом экспертизы 
компетентной нейтральной организации страны Покупателя. Данный 
акт является обязательным и окончательным документом для обеих 
сторон, подтверждающим количество и качество поступившего товара 
и служит основанием для проведения возможных перерасчетов. Все 
расходы по проведению экспертизы, относятся на счет инициирующей 
Стороны. 

11.1. Quantity and quality of goods are checked with the participation of 
independent expertise of the country of the Buyer. The claims are to be 
proved by the reclamation act of expertise of competent neutral 
organization of the Buyer’s country. This act is to be final and binding 
document upon both sides, confirming the quantity and quality of the 
received goods and forms the basis for realization of possible 
recalculations. All expenses related to the examination are charged to the 
account of the initiating Party. 

11.2. Любая претензия на поступивший товар, в случае его 
несоответствия подробному описанию и технической спецификации к 

11.2. Any claim for the received goods, if it does not correspond to the 
detailed description and the technical specification for this Contract, must 
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настоящему Контракту, должна быть направлена Покупателем 
официальным письмом в течение гарантийного периода по 
электронной почте, получение рекламации также должно быть 
официально подтверждено Поставщиком. 

be sent by the Buyer by an official letter during the guarantee period by 
e-mail, receipt of the complaint must also be formally confirmed by the 
Supplier. 

11.3. Содержание и обоснование претензии должно быть 
подтверждено актом входного контроля и/или актом, составленным с 
участием представителей Покупателя, представителя Конечного 
получателя (бенефициара) и нейтральной компетентной организации. 

11.3. The content and substantiation of the claim must be confirmed by 
an act of incoming inspection and / or an act drawn up with the 
participation of a representatives of the Buyer and a neutral competent 
organization. 

11.4. Акт должен содержать следующую информацию: 
- наименование товара; 
- количество по инвойсу; 
- фактическое количество; 
- веса брутто и нетто по упаковочному листу; 
- фактический вес брутто и нетто; 
- № контракта; 
- дата поступления товара; 
- дата проведения экспертизы. 

11.4. The act must contain the following information: 
- Name of the goods; 
- the amount of the invoice; 
- actual quantity; 
- Gross and net weights by packing list; 
- Actual gross and net weight; 
- Contract number; 
- the date of receipt of the goods; 
- date of examination. 

11.5. Акт должен содержать подробное описание установленных 
дефектов, с указанием метода их установления и должен составляться 
против каждой транспортной накладной. 

11.5. The act should contain a detailed description of the identified 
defects, indicating the method of their establishment and should be drawn 
up against each way bill. 

11.6. В претензионном письме должны содержаться требования 
Покупателя с приложением расчетов и копий транспортных накладных. 

11.6. The claim letter must contain the requirements of the Buyer with the 
application of calculations and copies of the waybills. 

11.7. Поставщик обязан рассмотреть полученную претензию и 
предоставить ответ в течение 15 рабочих дней с даты ее получения. 
В случае, если по истечении указанного срока ответа от Поставщика не 
последует, претензия считается им признанной. 

11.7. The Supplier is obliged to review the received claim and provide a 
reply within 15 business days from the date of receipt. 
If the Supplier does not respond after the specified deadline, the claim is 
deemed to be recognized. 

11.8. Претензии в отношении количества товара предъявляются в 
течение 6 месяцев со дня прибытия товара в пункт назначения. 

11.8. Claims in relation to the quantity of the goods are made within 6 
months from the date of arrival of the goods to the destination. 

11.9. Претензии по качеству и срокам годности товара, предъявляются 
в течение всего срока годности плюс 30 дней, при условии 
обнаружения недостатков в пределах срока годности 

11.9. Claims on the quality and shelf life of the goods are presented 
during the whole warranty period plus 30 days, provided defects are 
discovered within the guarantee period. 

  
12. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН 12. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES 
12.1. В случае, просрочки поставки или недопоставки товаров против 
сроков, указанных в настоящем контракте, Поставщик уплачивает 
Покупателю пеню в размере 0,5% неисполненной части обязательства 
за каждый день просрочки, но при этом общая сумма пени не должна 
превышать 50% стоимости недопоставленных товаров. 
В случае если просрочка поставки превысит 90 календарных дней, 
Покупатель имеет право отказаться от контракта или его части, а также 
расторгнуть контракт в одностороннем порядке с удержанием 
денежных средств с Договора об обеспечении обязательств 
исполнения импортного контракта. В этом случае, по мимо удержания 
задатка, Поставщик также обязан уплатить Покупателю штраф 
размере 50% от суммы не поставленного товара. При уплате данной 
суммы неустойки, нормы пункта 12.1. к Поставщику не будут 
применяться. 

12.1. In case of non-delivery of goods, late delivery, against the terms 
specified in this contract, the Supplier pays the Buyer a penalty in the 
amount of 0,5% of the unfulfilled part of the obligation for each day of 
delay, but the total amount of the penalty should not exceed 50% of the 
cost of the undelivered goods. 
If the delay in delivery exceeds 90 calendar days, the Buyer has the right 
to withdraw from the contract or part of it, as well as to terminate the 
contract unilaterally withholding the funds of the Contract for securing the 
obligations of the import contract. In this case, the Supplier is obliged to 
pay the Buyer a penalty in the amount of 50 percent of the amount of the 
goods not delivered. If this amount is paid, the rules of paragraph 12.1. 
shall not apply to the Supplier. 

12.2. Если поставленный товар окажется дефектным или не 
соответствующим требованиям оговоренным контрактом, с 
Поставщика взыскивается штраф в размере 20% стоимости таких 
товаров. Поставщик обязан в течение 90 дней заменить такой товар 
новым и соответствующим Приложениям контракта на условиях 
поставки DAP Ташкент (Инкотермс 2020). 

12.2. If the delivered product turns out to be defective or does not meet 
the requirements stipulated in the contract, the Supplier is charged a fine 
of 20% of the cost of such goods. The Supplier must replace the such 
goods with a new one within 90 days and in accordance with the relevant 
Appendices of the contract under the terms of delivery of  DAP Tashkent 
(Incoterms 2020). 

12.3. В случае просрочки в замене товара, несоответствующего 
условиям контракта, Поставщик должен уплатить Покупателю штраф 
в размере 0,5% от суммы товара несоответствующего условиям 
контракта за каждый день просрочки, но не более 50% от суммы 
товара, несоответствующего условиям контракта. 

12.3. In case of delay in replacement of goods not corresponding to 
specifications of the Contract the Supplier shall pay to the Buyer 0,5% of 
the value of goods not corresponding to specifications of the Contract for 
every day of delay, but not more than 50% of the value of the goods not 
corresponding to specifications of the Contract. 

  
12.4. В случае неиспользования выставленного аккредитива, 
Поставщик по требованию Покупателя уплачивает Покупателю штраф 
в размере 5% от суммы неиспользованной части аккредитива путем 
прямого перевода на счет Покупателя в течение 10-ти дней с момента 
аннуляции аккредитива. 

12.4. In case of non-use of L/C issued the Supplier by demand of the 
Buyer and within 10 days from the moment of L/C cancellation shall pay 
to the Buyer 5% penalty of the value of unused part of L/C by direct money 
transfer to the Buyer’s account. 

12.5. В случае поставки немаркированных либо ненадлежаще 
маркированных товаров, а также товаров без тары или упаковки либо 
в ненадлежащей таре или упаковке Поставщик уплачивает 
Покупателю штраф в размере 5% стоимости таких товаров. В тех 
случаях, когда товары подлежат дальнейшей отправке или хранению, 
Покупатель, помимо взыскания штрафа, вправе произвести упаковку и 
затаривание товаров своими средствами, но за счет Поставщика или 
потребовать от одногороднего Поставщика упаковки либо затаривания 
товаров. 

12.5. In the case of delivery of unmarked or improperly marked goods, as 
well as goods without packaging or packaging or in improper packaging 
or packaging, the Supplier pays the Buyer a pennalty of 5% of the cost of 
such goods. In cases where the goods are subject to further shipment or 
storage, the Buyer, in addition to collecting a pennalty, has the right to 
pack and pack the goods by its own means, but at the expense of the 
Supplier, or to require a single-city Supplier to pack or pack the goods. 

12.6. В случае, если до даты прибытия товара в Республику 
Узбекистан, Поставщик не предоставляет Регистрационное 
удостоверение, предусмотренное в п.3.4. настоящего контракта, в тех 
случаях, где оно требуется, или копий соответствующих документов 
подтверждающих обращение Поставщика в ГУ «Центр безопасности 

12.6. If, the Supplier does not provide the Registration Certificate 
mentioned in clause 3.4. of this contract, in cases where it is required, or 
copies of relevant documents confirming the submission of imported 
goods for registration in the State Institution «The Center for 
pharmaceutical products safety» under the Ministry of Health of the 
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фармацевтической продукции» при Министерстве здравоохранения за 
получением регистрационного удостоверения (при этом обращение 
должно быть за 3 (три) месяца до истечения срока действия 
регистрационного удостоверения) Поставщик уплачивает Покупателю 
пеню в размере 0,2% от стоимости товара, на который Поставщик не 
предоставил Регистрационное удостоверение или копии документов 
подтверждающие подачу на регистрацию, за каждую неделю 
просрочки, но не более 10% от стоимости товара на который 
Поставщик не предоставил Регистрационное удостоверение или копии 
документов подтверждающие подачу на регистрацию. 
Также, в случае не предоставления Регистрационного удостоверения, 
Покупатель имеет право отказаться от такого товара и произвести 
реэкспорт данного товара. Расходы за процедуру реэкспорта в данном 
случае относятся на счет Поставщика в полном объеме.  

Republic of Uzbekistan, before date of arriving of the Goods to the 
Republic of Uzbekistan, the Supplier pays to the Buyer a penalty in the 
amount of 0.2% of the cost of the Goods for which the Supplier did not 
provide a Registration Certificate or copies of documents confirming the 
submission for registration for each week of delay, but not more than 10% 
of the cost of the goods for which the Supplier did not provide a 
Registration Certificate or copies of documents confirming the submission 
for registration. 
 
 
Also, if the Registration Certificate is not provided, the Buyer has the right 
to refuse and re-export such Goods, in this case all costs associated with 
the re-export procedure of such Goods are borne by the Supplier in full. 
 

12.7. Общая сумма штрафов не должна превышать 50% от суммы 
контракта. 

12.7. Total amount of penalty must not exceed 50% of the Contract Price. 

12.8. В случае несвоевременного заключения Договора об 
обеспечении обязательств исполнения импортного контракта в 
соответствии с п.7.12, Поставщик уплачивает пеню в размере 0,5% от 
суммы, указанной в п.7.12, за каждый день просрочки, но не более 50% 
от суммы, требуемой к оплате по Договору об обеспечении 
обязательств исполнения импортного контракта.  

12.8 In case of untimely conclusion of the Agreement on securing 
obligations to fulfill the import contract in accordance with clause 7.12, the 
Supplier shall pay a penalty in the amount of 0.5% of the amount specified 
in clause 7.12 for each day of delay, but not more than 50% of the amount 
required to payment under the Agreement on securing obligations for the 
execution of an import contract. 

12.9. Поставщик обязан уплатить сумму пени и штрафа Покупателю, а 
также возместить расходы и прямые убытки, понесенные Покупателем 
в течение 15 календарных дней со дня получения претензии 
Покупателя. В случае неуплаты Поставщиком пени и штрафных 
санкций и не возмещения расходов, понесенных Покупателем 
выставленных в ходе исполнения настоящего контракта, Покупатель 
вправе удерживать все начисленные пени, штрафные санкции, все 
обоснованные расходы и прямые убытки при взаиморасчетах с 
Поставщиком. Уплата пени и штрафных санкций, а также возмещение 
убытков и обоснованных расходов не освобождает Поставщика от 
выполнения контрактных обязательств. 

12.9. The Supplier must pay the penalty amount to the Buyer, as well as 
to reimburse expenses incurred by the Buyer within 15 calendar days from 
the date of receipt of the Supplier's claim. In the event of non-payment by 
the Supplier and non-reimbursement of the expenses incurred by the 
Buyer of the penalties imposed during the execution of this contract, the 
Buyer shall be entitled to withdraw all accrued penalties, all reasonable 
expenses and direct losses when making settlements with the Supplier. 
Payment of penalties, all reasonable expenses and direct losses does not 
relieve the Supplier from fulfillment of contractual obligations. 

  
13. ФОРС-МАЖОР 13. FORCE MAJEURE 
13.1. Сторона, не исполнившая или ненадлежащим образом 
исполнившая обязательства по контракту, несет ответственность, если 
не докажет, что надлежащее исполнение оказалось невозможным 
вследствие непреодолимой силы, то есть чрезвычайных и 
непредотвратимых при данных условиях обстоятельств (форс-мажор). 

13.1. The Party that failed to fulfill or improperly fulfilled the obligations 
under the contract is liable if it does not prove that the proper execution 
was impossible due to force majeure, that is, extraordinary circumstances 
that are unavoidable under the given circumstances (force majeure). 

13.2. Обстоятельства непреодолимой силы (форс-мажор) – это 
чрезвычайные, непреодолимые и непредвиденные при данных 
условиях обстоятельства, вызванные природными явлениями 
(землетрясения, оползни, ураганы, засухи и др.) или социально-
экономическими обстоятельствами (состояние войны, блокады, 
запреты на импорт и экспорт в государственных интересах и др.), не 
зависящими от воли и действий сторон, в связи с которыми они не 
могут выполнить принятые обязательства. 

13.2. Force-majeure – this is an extraordinary, compelling and 
unexpected circumstances under the given conditions, caused by natural 
phenomenon (earthquakes, landslides, hurricanes, drought, etc.), or 
socio-economic circumstances (a state of war, blockades, prohibition of 
import and export in the public interest, etc.) beyond the Parties’ will and 
actions, in connection with which they can not fulfill their commitments. 

13.3. Подтверждение обстоятельств непреодолимой силы 
производится предоставлением оригинала сертификата, выданного 
уполномоченным органом страны, где имело место данное 
обстоятельство. 

13.3. Confirmation of force majeure circumstances is made by providing 
the original certificate issued by the authorized body of the country where 
this circumstance occurred. 

13.4. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения 
обязательств (форс-мажор), обязана в течении 15 дней в письменной 
форме уведомить другую сторону о наступлении, предполагаемом 
сроке действия и прекращении вышеуказанных обстоятельств и в 
течении 60 дней предоставить документ уполномоченного органа либо 
оригинал письма Поставщика/Производителя, подтвержденного и 
заверенного Торгово-промышленной палатой страны, с которой 
отгружается товар, подтверждающий данные форс-мажорные 
обстоятельства, непосредственно повлиявшие на деятельность 
Поставщика /грузоотправителя, либо производителя товаров. 

13.4. The Party fails to fulfill its obligations (force-majeure) is required 
within 15 days notify the other Party in writing of the occurrence, expected 
duration and cessation of the above circumstances and within 60 days to 
provide document of the authorized body or original of the 
Supplier’s/Manufacturer letter, confirmed and certified by the Chamber of 
Commerce and Industry of the country from which the goods are shipped 
confirming these force majeure circumstances that directly affected the 
activities of the Supplier /consignor or manufacturer of goods. 

13.5. Если Покупателем не дано иных указаний в письменной форме, 
Поставщик должен продолжать выполнение до практически разумного 
момента и заниматься поиском альтернативных и обоснованных 
средств исполнения, находящихся вне влияния форс-мажорных 
обстоятельств. 

13.5. If the Buyer does not give other instructions in writing, the Supplier 
shall continue performance to practice-reasonable moment and to seek 
alternative and sound means of execution outside the influence of force-
majeure. 

  
14. ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ 14. PROCEDURE FOR CONSIDERATION OF DISPUTES 
14.1. Все споры, которые могут возникнуть между Сторонами в ходе 
исполнения настоящего Контракта и не могут быть урегулированы 
мирным путем, подлежат разрешению в Ташкентском экономическом 
суде Республики Узбекистан в соответствии с нормами 
законодательства Республики Узбекистан. Решение суда является 
окончательным и обязательным для обеих сторон. 
Место рассмотрения спора: 
Ташкентский экономический суд (Судебная коллегия по экономическим 
делам), 

14.1. All disputes that may arise between the Parties during the execution 
of this Contract and can not be settled peacefully shall be resolved by the 
Tashkent Interdistrict Economic Court of the Republic of Uzbekistan in 
accordance with the regulations of this court and application of the norms 
of the Legislation of the Republic of Uzbekistan. The decision of the court 
is final and binding on both parties. 
Place of arbitration (or dispute consideration): 
Tashkent Economic Court (Juridical Board for Economic Affairs), 
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Узбекистан, 100097, Ташкент, ул. Чупанота, 6  
Тел: (+998 71) 277-03-22; (+998 71) 277-27-48. 

Uzbekistan, 100097, Tashkent, 6, Chupanota str. 
Tel: (+998 71) 277-03-22; (+998 71) 277-27-48. 

  
15. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 15. OTHER CONDITIONS 
15.1. Все приложения к настоящему Контракту, являются 
неотъемлемой частью контракта. 

15.1. All the annexes to the present Contract are to be considered as 
integral parts of the Contract. 

15.2. Все изменения и дополнения к настоящему Контракту 
действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной 
форме, подписаны обеими сторонами и зарегистрированы в Единой 
электронной информационной системе внешнеторговых операций 
(ЕЭИСВО) Республики Узбекистан. 

15.2. All the amendments and addenda to the present Contract are valid 
only if they are made in written form, signed by both parties and registered 
in the Unified Electronic Information System for Foreign Trade Operations 
(UEISFTO) of the Republic of Uzbekistan. 

15.3. Поставщик не имеет права передавать третьим лицам 
исполнение настоящего Контракта без письменного разрешения 
Покупателя. 

15.3. The Supplier shall have no right to transfer the execution of the 
Contract to third parties without the Buyer’s written consent. 

15.4. После подписания настоящего Контракта, все предыдущие 
переговоры и переписка по нему теряют силу. 

15.4. After the signing of this Contract, all previous negotiations and 
correspondence on it become null and void 

15.5. Настоящий Контракт подписан в двух экземплярах, по одному для 
каждой из Сторон, на Русском и Английском языках. 
В случае возникновения разночтений, приоритет будет иметь версия 
контракта на Русском языке. 

15.5. The present Contract is signed in duplicate, one for each of the 
Parties, in the Russian and English languages. 
In the event of a discrepancy, the version of the contract in the Russian 
language will prevail. 

15.6. Применимым правом к настоящему Контракту является 
законодательство Республики Узбекистан, действующее на дату 
заключения настоящего Контракта. 

15.6. The applicable law to this Contract is the legislation of the Republic 
of Uzbekistan, effective on the date of concluding this Contract. 

15.7. Настоящий контракт, вступает в силу после подписания его 
обеими Сторонами, регистрации в Комитете казначейской службы 
Министерства экономики и финансов Республики Узбекистан и 
регистрацией в Единой электронной информационной системе 
внешнеторговых операций (ЕЭИСВО) Республики Узбекистан. 

15.7. The present Contract comes into force after its signing by both 
Parties, registration in the Treasury Service Committee under the Ministry 
of Economy and Finance of the Republic of Uzbekistan and registration 
in the Unified Electronic Information System for Foreign Trade Operations 
(UEISFTO) of the Republic of Uzbekistan. 

15.8. Срок действия настоящего Контракта - до полного выполнения 
обязательств сторонами и проведения взаимных расчетов. 

15.8. The term of this Contract is until the Parties fulfill their obligations 
and perform mutual settlements. 

15.9. Контракт, спецификации, приложения, дополнения и изменения к 
нему, акты сверки взаиморасчетов, и другие документы, оформляемые 
в рамках исполнения настоящего Контракта, подписанные 
уполномоченным лицом соответствующей Стороны могут быть 
переданы другой Стороне посредством, электронной связи 
(электронная почта), при этом направление оригиналов документов 
осуществляется в установленном настоящим пунктом порядке и 
обязательно для Сторон. Датой получения указанных документов при 
передаче по электронной связи (электронная почта) - признается дата 
отправки сообщения. Для целей настоящего пункта Стороны 
используют сведения (адреса электронной почты и т.д.) указанные в 
разделе 17 («ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ 
СТОРОН») настоящего Контракта, если иное не установлено 
настоящим Контрактом в отношении отдельных видов документов. 
Стороны обязуются направлять оригиналы контрактов, спецификаций, 
приложений, дополнений и изменения к нему, акты сверки 
взаиморасчетов, платежные документы и Банковские Гарантии на 
исполнение контракта (переданных ранее с использованием 
электронной связи) с собственноручными подписями уполномоченных 
лиц другой Стороне по почтовой связи, курьерской доставкой в течение 
30 (Тридцать) дней с даты передачи соответствующих документов по 
электронной связи. Документы, переданные по электронной связи в 
соответствии с условиями настоящего пункта, признаются Сторонами, 
документами, обладающими полной юридической силой, имеющими 
простую письменную форму, полноценными доказательствами в 
судебных разбирательствах, до момента получения оригиналов 
соответствующих документов. 

15.9. The Contract, specifications, annexces, additions and amendments 
to it, acts of reconciliation of mutual settlements and other documents 
drawn up within the framework of the execution of this Contract, signed 
by an authorized person of the relevant Party, may be transmitted to the 
opposite Party via electronic (e-mail) communication, while sending the 
original documents is carried out in accordance with the procedure 
established by this paragraph and is mandatory for the Parties. The date 
of receipt of the specified documents when transmitting by electronic 
communication (e - mail) is the date of sending the message. For the 
purposes of this paragraph, the Parties use the information (e-mail 
addresses, etc.) specified in section 17 («LEGAL ADDRESSES AND 
BANK DETAILS OF THE PARTIES») of this Contract, unless otherwise 
provided by this Contract in respect of certain types of documents. 
The Parties undertake to send the originals of the contracts, 
specifications, annexces, additions and amendments to it, acts of 
reconciliation of mutual settlements, payment documents, Bank 
Guarantee for execution of the Contract (previously transmitted using 
electronic communication) with the handwritten signatures of authorized 
persons to the other Party by mail, by courier delivery within 30 (Thirty) 
days from the date of transmission of the relevant documents by 
electronic communication. Documents transmitted by electronic 
communication in accordance with the terms of this paragraph are 
recognized by the Parties as documents that have full legal force, have a 
simple written form, full-fledged evidence in court proceedings, until the 
originals of the relevant documents are received. 

  
16. АНТИКОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА 16. ANTI-CORRUPTION CLAUSE 
16.1. При исполнении своих обязательств по настоящему Договору 
Стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не 
выплачивают, не предлагают выплатить и не разрешают выплату 
каких-либо денежных средств или ценностей, прямо или косвенно, 
любым лицам для оказания влияния на действия или решения этих лиц 
с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или для 
достижения иных неправомерных целей.  
16.2. При исполнении своих обязательств по настоящему Договору 
Стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не 
осуществляют действия, квалифицируемые действующим 
законодательством как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, а 
также иные действия, нарушающие требования применимого 
законодательства и международных актов о противодействии 
коррупции. 
16.3. В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло 
или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего 
пункта, соответствующая Сторона обязуется уведомить об этом 
другую Сторону в письменной форме. В письменном уведомлении 
Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, 

16.1. In the performance of their obligations under this Agreement, the 
Parties, their affiliates, employees or intermediaries do not pay, offer to 
pay or permit the payment of any money or valuables, directly or 
indirectly, to any person to influence the actions or decisions of these 
persons with to obtain any improper advantage or to achieve any other 
improper purpose. 
 
16.2. When fulfilling their obligations under this Agreement, the Parties, 
their affiliates, employees or intermediaries do not carry out actions 
qualified by the current legislation as giving / receiving a bribe, 
commercial bribery, as well as other actions that violate the requirements 
of applicable law and international anti-corruption acts. 
 
 
16.3. If a Party suspects that a violation of any of the provisions of this 
paragraph has occurred or may occur, the relevant Party undertakes to 
notify the other Party in writing. In a written notice, a Party must refer to 
facts or provide materials that reliably confirm or give reason to believe 
that a violation of any of the provisions of this paragraph by the other 
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достоверно подтверждающие или дающие основание предполагать, 
что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений 
настоящего пункта другой Стороной, ее аффилированными лицами, 
работниками или посредниками. 
16.4. В случае нарушения одной Стороной положений настоящего 
пункта, другая Сторона имеет право расторгнуть Договор в 
одностороннем внесудебном порядке путем направления письменного 
уведомления об отказе от Договора. 

Party, its affiliates, employees or intermediaries has occurred or may 
occur. 
 
 
16.4. In case of violation of the provisions of this paragraph by one Party, 
the other Party has the right to terminate the Agreement unilaterally out 
of court by sending a written notice of withdrawal from the Agreement. 

  
17. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН 17. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES 
 
ПОСТАВЩИК: 

 
THE SUPPLIER: 

_______________________________ 
Адрес: 
Телефон: 
E-mail:  
 
Банковские реквизиты Поставщика:  
 

__________________________ 
Adress:  
Phone: 
E-mail: 
 
Supplier's Bank details: 
 

 
ГРУЗООТПРАВИТЕЛЬ: 
 
 

 
CONSIGNОR: 
  

ПОКУПАТЕЛЬ / ГРУЗОПОЛУЧАТЕЛЬ: THE BUYER / CONSIGNEE: 
ГУ «Центр закупок при Министерстве здравоохранения 
Республики Узбекистан» 
Республика Узбекистан, 100118, г. Ташкент, 
Юнусабадский район, 6 квартал, Туркистон МФЙ, 17-Б 
Тел. (998-55) 508-55-00, 508-55-05 
e-mail: info@ssvxm.uz  
  
Банк Покупателя: 
АО «КДБ Банк Узбекистан», Республика Узбекистан,  
г. Ташкент, 100047, ул. Бухара, 3 
р/с USD: 2261 4840 3072 0104 4001 
р/с EUR: 2261 4978 9072 0104 4001 
SWIFT: KODBUZ22 

SI «Procurement center under the Ministry of Health of the Republic 
of Uzbekistan» 
Republic of Uzbekistan, 100118, Tashkent, 
Yunusabad district, 6th quarter, Turkiston MFY, 17-B  
Tel: (998-55) 508-55-00, 508-55-05 
e-mail: info@ssvxm.uz  
 
Buyer’s Bank: 
JSC «KDB Bank Uzbekistan», 3, Bukhara Street,  
Tashkent 100047, Uzbekistan 
USD acc.: 2261 4840 3072 0104 4001 
EUR acc.: 2261 4978 9072 0104 4001 

SWIFT: KODBUZ22 
  
ЗАКАЗЧИК: 
Министерство здравоохранения Республики Узбекистан 
100011, г. Ташкент, ул. Навои, 4 

CUSTOMER: 
Ministry of Health of the Republic of Uzbekistan 
4, Navoi Street, Tashkent, Republic of Uzbekistan, 100011. 

  
18. ПОДПИСИ СТОРОН 18. THE SIGNATURES OF THE PARTIES 
 
ОТ ПОКУПАТЕЛЯ: 
FROM THE BUYER: 
 
Директор / Director  
 
 
Х.Ф. Усманов / Kh.F. Usmanov   ______________________ 

 
ОТ ПОСТАВЩИКА: 
FROM THE SUPPLIER: 
 
_______ / ___________ 
 
 
____________ / ________   _________________________________ 

mailto:info@ssvxm.uz
mailto:info@ssvxm.uz
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Приложение №1 

 
Annex No. 1 

Спецификация к контракту №2026-__/___ от ____.___.2026г. Specification to the Contract No2026-__/___ dd. ___.___.2026 
  

№ 
No. 

Наименование товаров 
Name of the goods 

Ед. изм. 
Unit 

Кол-во 
Quantity 

Цена DAP,  
Доллар США  

/ Евро / 
Price DAP, 
USD / Euro 

Сумма,  
Доллар США 

/ Евро / 
Amount,  

USD / Euro 

Код по ТН ВЭД 
Customs HS code 

Страна 
происхождения 
Country of origin 

Наименование и страна 
производителя 

Name and country of the 
manufacturer 

1         

Всего:  
Total:  

0,00    

 

ПОКУПАТЕЛЬ: 

THE BUYER: 

 
 
______________________ 

Директор / Director  
Х.Ф. Усманов / Kh.F. Usmanov 

 
ПОСТАВЩИК: 

THE SUPPLIER: 

 

 

______________________ 

_________ / _________ 

___________ / ________ 
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3-Ilova 

Imtiyozli soliq rejimi beriladigan va (yoki) moliyaviy operatsiyalar amalga oshirilganda oshkor 

etish va axborot berish nazarda tutilmaydigan davlat va hududlar (offshor hududlar) 

RO’YXATI 

(O‘zbekiston Respublikasi Adliya vazirligi tomonidan 2013 yil 12 iyunda 2467-son bilan ro’yxatdan 

o’tkazilgan “Yuridik va jismoniy shaxslar tomonidan valyuta operatsiyalari amalga oshirilishining 

asoslanganligiyuzasidan monitoring olib borish tartibi to‘g‘risida”gi nizomga 1-ilova) 

T/r Hududning qisqa nomi Hududning to’liq nomi 
Raqamli 

kodi 

1. Amerika Samoasi Amerika (Sharqiy) Samoasi 101 

2. Angilya 
Angilya (Buyuk Britaniya va Shimoliy Irlandiya 

Qo’shma qirolligi) 
102 

3. Andorra Andorra Knyazligi 103 

4. Antigua va Barbuda Antigua va Barbuda 104 

5. Aruba Aruba oroli (Niderlandiya Qirolligi) 105 

6. Bagama orollari Bagama orollari hamdo’stligi 106 

7. Barbados Barbados 107 

8. Beliz Beliz 108 

9. Bermud orollari 
Bermud orollari (Buyuk Britaniya va Shimoliy 

Irlandiya Qo’shma qirolligi) 
109 

10. Britan hududlari Hind okeanidagi Britaniya hududlari (Chagos oroli) 110 

11. Bruney-Dorussalom Bruney-Dorussalom davlati 111 

12. Vayoming shtati Vayoming shtati (Amerika Qo’shma Shtatlari) 112 

13. Vanuatu Vanuatu Respublikasi 113 

14. Virgin orollari Virgin orollari (Amerika Qo’shma Shtatlari) 114 

15. Britaniya Virgin orollari Britaniya Virgin orollari 115 

16. Gvatemala Gvatemala Respublikasi 116 

17. Gibraltar 
Gibraltar (Buyuk Britaniya va Shimoliy Irlandiya 

Qo’shma qirolligi) 
117 

18. Gonkong-Syangan 
Gonkong-Syangan maxsus mamuriy hududi (Xitoy 

Xalq Respublikasi) 
118 

19. Grenada Grenada 119 

20. Delaver Shtati Delaver Shtati (Amerika Qo’shma Shtatlari) 120 

21. Dominika Dominika Hamdo’ stligi 121 

22. Dominika Respublikasi Dominika Respublikasi 122 

23. 
Janubiy Georgiya va 

Janubiy Sandvich orollari 
Janubiy Georgiya va Janubiy Sandvich orollari (Buyuk 

Britaniya va Shimoliy Irlandiya Qo’shma qirolligi) 

123 

24. Djibuti Djibuti Respublikasi 124 

25. Kayman 
Kayman orollari (Buyuk Britaniya va Shimoliy 

Irlandiya Qo’shma qirolligi) 
125 

26. Kergelen orollari Kergelen Orollari (Frantsiya Respublikasi) 126 

27. Kipr Kipr Respublikasi 127   
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T/r Hududning qisqa nomi Hududning to’liq nomi 
Raqamli 

kodi 

28. Kiribati Kiribati Respublikasi 128 

29. Kosta-Rika Kosta-Rika Respublikasi 129 

30. Kuk orollari Kuk orollari (Yangi Zellandiya) 130 

31. Labuan Labuan Federal Hududi (Malay Federatsiyasi) 131 

32. Liberiya Liberiya Respublikasi 132 

33. Livan Livan Respublikasi 133 

34. Lixtenshteyn Lixtenshteyn Knyazligi 134 

35. Mavrikiy Mavrikiy Respublikasi 135 

36. Madeyra oroli Madeyra oroli (Portugaliya Respublikasi) 136 

37. Makao-Aomin 
Makao-Aomin maxsus mamuriy hudud (Xitoy Xalq 

Respublikasi) 
137 

38. Maldiv Maldiv Respublikasi 138 

39. Malta Malta Respublikasi 139 

40. Marshall orollari Marshall orollari Respublikasi 140 

41. Monako Monako Knyazligi 141 

42. Montserrat 
Montserrat (Buyuk Britaniya va Shimoliy Irlandiya 

Qo’shma qirolligi) 
142 

43. Men oroli 
Men oroli (Buyuk Britaniya va Shimoliy Irlandiya 

Qo’shma qirolligi) 
143 

44. Nauru Nauru Respublikasi 144 

45. Niderlandiya Antillari Niderlandiya Antil orollari (Niderlandiya Qirolligi) 145 

46. Niue Niue Respublikasi (Yangi Zellandiya) 146 

47. Normand Gernsi oroli 
Normandiya Gernsi oroli (Buyuk Britaniya va Shimoliy 

Irlandiya Qo’shma qirolligi) 
147 

48. Normand Jersi oroli 
Normandiya Jersi oroli (Buyuk Britaniya va Shimoliy 

Irlandiya Qo’shma qirolligi) 
148 

49. Normand Olderni oroli 
Normandiya Olderni oroli (Buyuk Britaniya va 

Shimoliy Irlandiya Qo’shma qirolligi) 
149 

50. Normand Sark oroli 
Normandiya Sark oroli (Buyuk Britaniya va Shimoliy 

Irlandiya Qo’shma qirolligi) 
150 

51. Palau Palau Respublikasi 151 

52. Panama Panama Respublikasi 152 

53. Pitkern 
Pitkern (Buyuk Britaniya va Shimoliy Irlandiya 

Qo’shma qirolligi) 
153 

54. Puerto-Riko Puerto-Riko (Amerika Qo’shma Shtatlari) 154 

55. Samoa Samoa Mustaqil Davlati 155 

56. San-Marino San-Marino Respublikasi 156 

57. Seyshel Orollari Seyshel orollari Respublikasi 157 

58. Sen-Marten (Sint-Marten) Sen-Marten (Sint-Marten) (Niderlandiya Qirolligi) 158 

59. Sent-Vinsent va Grenadin Sent-Vinsent va Grenadin 159 

60. Sent-Kits va Nevis Sent-Kits (Sent-Kristofer) va Nevis Federatsiyasi 160 

61. Sent-Lyusiya Sent-Lyusiya 161 

62. Terks va Kaykos 
Terks va Kaykos orollari (Buyuk Britaniya va Shimoliy 

Irlandiya Qo’shma qirolligi) 
162 
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T/r Hududning qisqa nomi Hududning to’liq nomi 
Raqamli 

kodi 

63. Tonga Tonga Qirolligi 163 

64. Urugvay Sharqiy Urugvay Respublikasi 164 

65. Fidji Fidji Respublikasi 165 

66. Filippin Filippin Respublikasi 166 

67. Frantsuz Polineziyasi Frantsuz Polineziyasi (Frantsiya Respublikasi) 167 

68. Shri-Lanka Shri-Lanka Demokratik Sotsialistik Respublikasi 168 

69. Yamayka Yamayka 169 

 
 


